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PREFACE

Koraa s HauMHaT roBOpHTE MM HE O TOM,
4YTO HHTEPECOBAIC WX, OHH COBETOBANH MHE:
-—— BbpocbTe 370!

M. opbkufi, MOH ¥YHUBEPCUTETDI.

BERNHARD KOLVER for the first time made accessible to us the very important
South Indian Dravidian Tulu language (probably 1 million speakers) by his »Tulu
Texts — Dravidian Tales« (Franz Steiner Verlag, Wiesbaden 1969): Having taken up
with great interest my suggestion, he set down in writing and properly arranged the
tape-recorded traditional stories he had asked N. N. PoT1 and his wife, Mrs. GIRIIA
PoTi, to narrate (both Brahmin Tulu speakers living at Cologne/ = Kéln), and he
added to this transcription a precise interlinear translation as well as a complete bilin-
gual word-index, etc, In this way, in 1969 a first and at the same time really practical
Tulu reader and handbook came out, at last complementing . BRIGEL's important
»Grammar of the Tulu Language« (Mangalore 1872) and, at the same time, revealing
the unsurpassed quality of A. MANNER’s Tulu-English Dictionary, and English-Tulu
Dictionary (Mangalore 1886, resp. 1888).

All these Tour books represent first-rank pioneer works, promoting the knowledge
of an old and highly interesting language. And, — certainly, since long the Tulu
language would have attracted much more attention if only a sufficient number of text
editions had been made available, as to G. A. GRIERSON’s opinion {Linguistic Survey
of India 1, 1. 1927, p. 88), »Tulu is a cultivated language . . .«, with a remarkable and
rich oral literature, a fact which is well known to everybody concerned.

In addition, B. K&LVER’s studies had a favourable by-effect in that they stimulated
N. N. PortI to have a deeper interest in his mother tongue, so that, when he went on
holiday to the land of his fathers (around Mangalore and Ubipi/Ubpurl, North of
Kerala), he locked for the ancient Tulu »folk poetry«.

In 1975, visiting the village of BADANEDIYORU (near Upip1), N. N. PoT1 availed
himself of the good and really rare opportunity of a meeting with two relatively very
old female Paddana singers, to record on tape parts of their repertoire of popular
ballads and epic songs etc., especially our present poetical work, i, e. the Yakka Salere
Kathe,

Probably, those two singers — two simple illiterate sisters descending from a rural
Pujari sub-cast (S E S I, singer 1, approx. 65 years old, and MU T T A K A, singer 2,
approx. 60 years old) represens in this family the last generation of traditional (female)
recitators orally transmitting such Paddanas. On weekdays both work in the fields.

By the help of his local relatives, N. N. PoTi suceeeded in convincing the two sisters
to sing before his tape-recorder, Mrs. S]::SI (singer 1) delivering one line of the text
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Preface

(our »main text«}, and Mrs. MUTTAKA (singer 2) answering (as if »shadow-like«
reflecting the text) by repeating, or better: rewording the line with changes in
formulation etc. (added below in itafics). In the same way, the two sisters used 10 sing
on the occasion of the annual harvest festival before their family deities to whom is
dedicated the small village temple (garodi/garade), i.e. Yakka Saleru and his son,
Bamalla Kumara (together with the wife or mother Dayyaru, the three principal figures
in our Kathe).

When, two vears later, in 1977, N. N. PoT1 {(constantly encouraged by me to bring
to completion the transcription of the tape-recording and to go to the village once
more}) visited the place again, he unfortunateiy could not meet the two sisters for some
more tape-recordings: Arriving there he heard that they had just left BADANEDIYTRU.
However, he had the opportunity to go over the rough draft of his transcription of the
Yakka Salére Kathe with the kind help of a man aged 50, belonging to a Banda family
and named GIrI who knew the text very well by his taking part in the afore-mentioned
annual harvest festival, and who thus could provide satisfactory explanations for some
unclear passages of the poetical and ancient provincial Tulu of the Paddana, — recited
»professionally« and in a monotonous voice and, in addition, »through the nose« by
two ladies of an advanced age, Mrs. 8EsI (singer 1} having no teeth at all.

After the »main text« (as well as Mrs, MUTTAKA’s text) had been transcribed by
N. N. PoTI who made his best endeavours to be as accurate as possible, both of us did
not take less pains with our translation striving for accuracy in all respects. —

Also with the other Dravidian peoples in the South of India (with the Tamils, the
Malayalis etc.}, even at the present time, the tradition of orally transmitting ancient
texts (epics or dramas, etc.} is still quite alive. With regard to the Tulu region it seems to
me that such a piece of poetry as ours hardly ever had been carefully edited (and surely
not together with the earnest attempt of [1.] an accurate translation into a different
tongue and accompanied [2.} by a complete bilingual word-index, both serving also to
prove the published text to be in order and properly edited); therefore, it would be still
much too early to comment upon the original conception of our Kathe, or upon the
ancient Tulu Paddana literature, the poetic and other details of which are just
becoming perceptible,

However, as far as the Yakka Salere Kathe in itself is concerned, one can hardly
escape (even if dependent only on an English translation) its fascinating contents, the
poetic force of its story, and the grand dignity in the presentation of the tragedy, not to
mention the socio-historical and ethnological informations pertaining to indology.

The special style of the unknown poet (as well as some specific grammatical details,
as e. g. in regard to his use of certain verb catagories in certain contexts, etc.) may lead
to the possible conclusion that the text primarily had been drawn up to be part and
parcel of simuitaneous dancing-cum-acting performances in such a way that the recital
of the singer(s) elucidated, complemented, and directed the performances as well as the
silently acting characters or »actors« {for whom the singer(s) did all the speaking), —
and conversely: the acting characters or »actors« elucidated, complemented, and
directed the recital. Without such a presumption many a passage simply remains not
understandable nor meaningful in its run or in the desultoriness of its movements and
ideas, whereas on the supposition that that was what the poet had intended, everything
falls into pattern. Moreover, hardly anyone may fail to notice that (apart from the
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purely narrative sections of the text) the story, so to say, takes its course in two levels:
on the one hand the poet lets a character in the drama speak to us (through the mouth
of the singer), and on the other hand the poet lets the (female) singer speak to us about
that which she at that particular instant observes in regard to the »actors« or the
performance alive before her.

No doubt, the lavish use of particles in the text results in an unusual liveliness; cf.
-e, -8, -8ye; -t&, -dé, deye; -ne, -néye; -0; anda, ando; dane, daneye, dano; etc.
However, such particles which may not easily find their equivalents in our languages,
could only rarely be allowed for in the tramslation; but even -la often caused
considerable difficulties to us (cf. Sanskrit ca and api); ofica, ofico, ora directly before
a finite verb, we translated with: now, or with; then.

With regard to the well-known enormous wealth of verbal categories in Tulu
morphology, missing in the European languages, our English translation by no means
could even approximately render the special shades of meaning which lies behind them;
therefore, in the present situation there was scarcely any other alternative than in
general to translate according to BRIGEL’s system. (His ‘potential mood’ as in
malpodu, kénodu etc. “he must/need make, hear’ has been translated also by “should/
would make, hear’; forms of the paradigm baruveru, panuveru as far as they obviously
stand for actions taking place in the present time, we marked with an asterisk, as: he
comes™, he says*.)

While setting down the tape-recordings in writing for the text edition, the
alternative possibilities in pronunciation natural to the Tulu speaker, have not been
standardized, ase. g.: -1+, -1+, -1-; danipuni, danipuni; cikku, tikku, sikku; pattondutu,
passondutu; entu, endu; kumara, kumara; aramanetu, aramangtu; kulluvu; -avu-, -o-;
jévu, jovu; interu, enteru; koluppina, kolupuna; etc.

There were no problems concerning script for Tulu.

Names differently pronounced by the singers, were made uniform in the English
translation. There I standardized the formulation at the end of a direct speech thereby
giving, so to say, a kind of formula in such a way that a dash is followed (independent
from the exact Tulu text) by a more or less stereotype pattern of words, ase.g.: — {s0)
he, (Yakka) Saleru says. That which is not given in the Tulu text is put in (brackets).

Such (brackets) show where anything complementary has been added. The
punctuation marks given in the main text as well as in the translation serve in
interpretation. The numbering of the lines was introduced for obvious reasons.

Janert
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ar’ anda Saleru, Yakka Saler’ entu,
He, Saléru, called Yakka Saleru,

ar’ ando Saféru Yakka Saléru,

— kafcé kada-kampo-y-araman’ undu — dano dirudéry.

— there is 2 mansion of rounded (and polished) pillars, bronze® — (he)
has finished (that mansion).

a. Probably round wooden pillars, covered with sheet metai of bronze.
— kancé kada-kando y-aramanege tiradery Yakka Saler’ entu.
aye aramana-kattadondu, ary, Yakka Sale raye.

He (is) in the mansion building, he, lord Yakka Sale.

kanice kada-kandavu y-aramane kattudéru Yakka Saleru.

»ogya aramana-kattadondu, ogya bhagya tiivodu,« panupperu;

»The splendour in the mansion building, the splendour, the wealth (one)
should see,« — (so) he says;

»oggene bhagyanta tivodu, « intery ar’ amma Salery, Yakka Saleru;

»erani lappoli?, « panuvéru, Saleru ar’ anda, Yakka Saléru;
»whom I may invite (or: call)?,« — (s0) he says*, Saléru, he, Yakka
Saléru;

nerani lappoli ?«, panuvéry, Saleru, ar’ anda, Yakka Saléru;

»ogya bhagya tlivad’ anda, nillu-padi dharmar’ undu, lappod’,« entu.

»to see the splendour, the wealth — there are brahmins (lit.: the [sacred]
thread wearing virtuous men) — I should invite (them),« — so {(he says).

»ény ogga bhagyn thivodu ‘nty nulu-padi brammanaruni lappodu,« 'niuy
panuvéry.
manilu batteru, agulu ntlu-padi avu manil’ anda.
Men® came, those, — that were the thread wearing men.
a. For mani/mani c¢f. Manner, pp. 530—-3531; cf. 15 below.

akulu nilu-padi manilu ofico batreruy.
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10.

11.

12.

13,

14,

15,

§~15
»dayegu y-ehkuleni lappdy’?,« entu avu kénumana manil” andu,
»What for did you call us?,« that was the asking of the men.

wehkuleni jégude lappay’ ?«, enfy panuvery agulu manigulu.

»enn’ ide kaficeyé kada-kampavu aramane tired’,« endu pananderu,

»Now, I finished a mansion of rounded (and polished) pillars, bronze,«
— so he (Yakka Saléru) said,

»éné kancé kade-kando y-aramane dand tirad’,« entuy,

»ogya-la bhagyavu enno aramane bod’ anda,

»and the splendour, the wealth of my mansion must (be seen),?
a. Cf. the text of singer 2 {(Muttakka).

wennave oggo bhdgyane enno-v onci aramane tavodi,« ‘niy,

kulleyg manidandu!,« mujikara-mundo, mukkalu kondu koluvdru.

on the verandah balustrade, please, sit down!,« — (s0 saying, moreover)
he takes and gives* a three-legged chump (of wood used as a seat and a
place of honour), a tripod.

»ennavo tuvodu, « ‘niy miyjikary-mundo mukkalu danavo kondu koluveru.

manikulu kénuveru: »dayeg’ appo enkulani lappoy’?,« entu kenuveru.
The men ask*: »What for, truly!, did you call us?,« — so they ask*.

»ehkuleni dayag’ appd lappun’?, « entu avu manikulu kenuvery.

»eéne kaficevu kaimuttuda aramane kattat’ undu,« panuveru;

»I myself have built the mansion of pillars, bronze,« — (50) he {Yakka
Saléru) says*;

»ené kafce kaimuttudavu y-aramane danavu tirud’, « enty panuvéry;

»ennavu aramanentu oggavu bhagyavu bod’ anda.«

»In my mansion the splendour, the wealth must (be seen; cf. 10 above),«
— (50 he says).

»ennave aramaneto ogga bhagya tivoduye,« panuveéru,

ogga-la bhagya-la tivar’ ary, avu nalu-padi dharrnan-in_l.

As well the splendour as the wealth they see*, those brahmins (lit.: the
thread wearing virtuous men; ¢f. 7 above).

ogge bhagya tirvaregu nitlu-padi dharmaniru fuvery.
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16.

17.

18.

19,

20.

21.

22.

23.

16—23

»bhojana padodu«, hilgantd oro poppéru:

»(You) should put (or: place) food (before us),« — (so they say and) hav-
ing turned round, now they go (as follows):

bhojana-sdled’ ando eruguty ofice dano tavéry darumaniry:

attiludo kopedu erugnt’ avu onca pdppéruy;

Having entered (lit.: ascended} into the kitchen (lit.: in the room of cook-
ing), (through) that (room) now they go (i. e. walk over);

attiludo konet’ ando eruguty tuvery lavo darumaniry;

eruguty barupperu bhojana-padasalegu, dano barppéry;
having entered, to the (long) dining-hall they come, they come;

padasalegu koneg’ ando barppery avu darumaniru;

glado emagundo eruguty, cikkavu civatigu jappupégru;

merrily having ascended a platform (i. e. a raised flooring at the end of the
dining hall}, they get down to a small verandah;

elado émagundo erugutu, cikkala cavatige jeppupeéru;

cikka cavati ernguty, titty, guntilu oro jate@ry.

having entered the small verandah, having looked (carefully for the
steps), now they got down into the pit (i. e. the cellar for provisions, ¢. g.
rice, food grains, ctc.).

cikka-la cavad’ anda jattity muntély ora jaderu.
»oggege ogge, Saleru!, bhagyege bhagya,« panuveru nilu-padi dharmaniru.

»Splendour for splendour, Saleru!, wealth for wealth,« — (so) they say*,
the brahmins (lit.: cf. 15).

»oggege ogge, Salere!, bhagyage bhagya, « entutu dano papuvery.

niilu-padi dharmaniry, bannaga illa eduruty durace:

The brahmins (lit.: cf. 15), when they come in front of the house durace
(7) (they say):

fooo oo J 12227 Singer 2 indistinct.]

»illan’ ontu katta(ra) pacira bddu,« panuppery, ntlu-padi dharmaniru;

»In order to build some house, (there) must be a pacira (?, a water chan-
nel?), « — they say, the brahmins (lit.; cf. 15 above);

illada edurugu ... ... (?)
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25.

26a,

26b.

27.

28.

29.

30.

2430

»kuvvelu danego illa eduruty, — iru dane-la kattavodu;

»(and) a well for any purpose in front of the house, — and whatever be
the matter you should cause to build;

willada eduruty kuwely kattovodu,« interu aru darumaniru,

ogga bhagya-la sari-y,« intu panpery aru,
splendour and wealth are all right,« — (s0) they say,
T S ]
»mat’ alla, oggege avugyavu (= ogyavu) bhagyage bhagy’ alla,

»(but) this is not everythiﬁg {and moreover,) splendour for splendour
(and) wealth for wealth is not (as stated),

roggege oggevu, bhagyage bhdgya, « intuty panuveru nillu-padi dharmanfry,

anda Salerg!, —«

but, Saleru!, —«
A 7
inuppéru, nilu-padi dharmanin.],

(so) they say, the brahmins (lit.; ¢f. 15 above),
Lo 7

nogy’ alla, aramanege bhagy' alla; jevu-la kondu barodu,« panderu
dharmaniru; :

»(this) is not splendour, for the mansion (i. e. as far as the mansion is con-
cerned) (this) is not wealth; also a girl you should bring,« — (so0) said the
virtuous men;

»rogy’ alia, aramane bhigy’ alla; jovu kondottu dano barodu, « ‘niu;

»enkulu jattondu poppo, Salérél,« avu manilu panderu.

»after getting down (i. e, leaving the house), we go (away), Saléru!,« —
that the men said.

»efkufu jano fattontut’ dnda Salere! povo,« 'niu panuvery dharmaniry.

bal’ oficé aramanétu ori Saleru onco kullondu ulléry.

In the one {i. e. in the same) large mansion, (being) one (i. e. alone) Saléry
now is sicting.

oficolu aramanetu oncolu Saleru kuflondutu ullery.
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32

33

34,

35.

36.

37.

38.

3138

wéran’ anda lappole!,« panuppéry Saléry, aru, danelal, Yakka Sale raye,

»Call (or: invite) whomsoever!,« — (s0) says Saleru (to his servants), he,
isn't it!, lord Yakka Sale,

werané lappole, « iniveru ar’ amma Saléru panuvery,
»lappodeyé mittagara désangule[ni], tirtagara paleguleni,« ar’ anda Yakka
Saleru.

»the (people of the) upper regions, the (people of the) lower villages you
should call {lappodu), please (-eye),« — (so he says), he, Yakka Saleru.

ar’ anda lappodery Hrtagara désangulegu mittagira pdlaguleni lappodery.

lappoye galigegu batterude, mitagara deangulu, tirtagara palegulu.

In the moment of calling they came already, the (people of the) upper re-
gions, the (people of the) lower countries.

lappaying galigegn ulféry tirtagarg palegulu mittagara désangulu.
apavo keénuvéru: »dayegu enkuleni lappay’ inige«, ar’ &nda Yakka Saleruta
k&nuveru.

At that time (?, apavo; cf. apaga?) they ask*: »What for did you call (or§
invite} us for this day {i. ¢. today),« — (so0) they (aru) ask* Yakka Saleru.

»ehkuleni dayigu lappoyin’«, entu ar’ amma desangulu kenuvery.
»ene kance kada-kampada aramane dano ﬁrudéyé,

(Yakka Saléru says:) »I myself finished a mansion of rounded (and po-
lished) pillars, bronze,

»en' ando karice kade-kandavuda aramane dano riradeye,

ennada aramanegu puso jovu kondu baroduye.«

you should bring to my mansion a maiden (lit.: a new/fresh girl),« — (so
he says).

enno-la aramanege posa jovu kondu barad’ ando«,

»enkulu binngre layittol” ando bdje,« panuvery;
»With us guests (there) is dignity,« — (50) they say;

»efnkuly dano binnereno ayittolu bojin’ ijji,« entery;

»enkulu undinavu ganjid’ anda, tGcina tundudu bancﬁnu;

»we came with the gruel (in our stomach) which we had eaten, with the
piece of cloth (round our waist) which we had worn;

»efkulu undinave ganjidu, thcina tundudo enkule bajin’ andu mantery;
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39.

40.

41.

42.

43,

45,

3945
binnérunavu (= binngrune) layittdlu dano, enkulegu gauji-y,« entu panuvéru.
with guests (there is dignity), — (but) we have excellence,« — so they say.

entkulu binner’ aitu gawji,« 'nlu panuvéry ar’ amma binnkry.

ndiradakkulegu €nu koluppéye, muttadikkulu kondu baroduyg.«

(Yakka Saleru says:) »To the persons of distant (places) I give {things),
(but) the persons of the neighbourhood must bring (their things themsel-
ves ),

»duradakkulegu enu koluve, muitadiakkuiu kondu balle,« 'ntu pahuveru.

duradakkulegu suttaragu pattade, kattaragu jottura koluppéru.

He gives to the persons of distant {places) silken cloth for wearing, (and)
for tying (before the breast a piece of) cloth.?

a. The piece of cloth is tied below the armpits so that it covers the upper body ex-
cept the shoulders.

duradakkujegu paitaragu suttara tundu, pattaragu jotiura dano koluveru.

tarekku paje pannoly taretradaye, dempugu bolukote, karugu danavu puralottu
tammano kolupperu binnérunovu.

He gives (as) guest-presents: for the head a paje (?), a hat (plaited out of
palm-leaf), a turban; for {i. e. against) the heat (of the sun) a white um-
brella, (and) for the feet footwear.

Jambugu bolukode karugu puralotiu tammano koluttéry.

ayittavara, akkula naluvery binnéru,
Therefore, the four people, the guests, ...

binneru layikkane rattivi kena akkulu naly jano binnery,

»0 Or', avu jev', enkulu tiippina?,« kenuvery.
... they ask*: »That girl, — of which place, we have to search (for it}?«

nefikufu 0 dru jevu tivod’?,« entu panuveru.

»nal’ @ira jévu-la tivodn, binnere!, enna-la budugu sall’,« entu panuvéry.

»You should look (after) the girl of the four places (?, probably: look af-
ter the best gir! of all the four directions, i. e. of the whole world), (my)
guests!, and my house is all right,« — so he says*.

»whdl’ fra jevu-la tivodeye, ennata budugu sall’, « enty panuvery.
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46,

47,

48.

49,

50.

51.

52.

33.

46— 53
»waval, j&v’ @vu sallu jidegu 1 panodu, enkulu pov’,« entutu panderu.

»All right!, you should (only) say which girl is correct (1.e. suitable} to
this place, (and) we wili go (to look after her),« — so they said.

»i danela panoduye, efrkulu povo,« “niy panuvéry.

»ninkul” anda pavodavu, ullalu; kEndera, binnére!, ninkulu?,

(Yakka Saleru says:) » You have 1o go (only), she is (there}; did you, (my}
guesis!, hear (about her)?,

T A y)

Ginde Gililakka magal’ avu Dayyaru, manno pagalonta aramanetu«.

the daughter of Ginde Gililakka® is that, Dayyary, (living) in a coral(-red)
mansion of clay.«

a. ginde small brass goblet, gili-lakka parrot-like.

Ginde Gifilakka magalu Dayyaru, mannavu pagalonia aramanetu ullolu.

»povarage pdova enkulu, Saléru!; adidavu antugentu dane undu?«

{The guests say:) » By all means we will go,* Saleru!; what are the where-
abouts of the way?«

a. Literally: For going we will go.

»povaragé pova enkulu, tadidave antugontu dano pond’,« entery.

»tadidavu antugontu enu panupp’,« enteru aru, Yazkka Saleru.
»1 tell the whereabouts of the way,« — (so) said he, Yakka Saleru.

»tadida antugontu eny panuve,« entarude ar’ amma Salér’ dnda.

»iye pandared’ avu, enkulu (= enkulegu) dane pdvaraye?«

»If you yourself say that, what is for us (the difficulty) to go?,« — (so
said the guests).

»iré pandarunt’ anda enkule pdv’,« enteru akulu nalu jana binnery.

»povaragl etatiovu etatude, balattudu balatadé budodu, hinnerel,

(Yakka Salérusays:) »For going you should leave the left (way) on the left
(side), (and) the right (way} on the right (side), (my) guests!,

welattudu edattude, balattuy” andala balattade budodu birinar’, « enteru,
ery poppe maruga pattule!, nikkulul,

take the way which the buffalos go!, you (people)!,
»uifnkulu Bru poppi tadi pattule!,
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54.
/53,

36.

57.

58.

59.

60.

61.

5461
avula ponaga, Ginde Gililakkana
mapn’ omba pagalada aramane cikku,« ’ntu pandéry.

when you go there, Ginde Gililakka’s
palace of clay omba (1), coral(-red), will be reached,« — so he said.

Gindelg Gililakka Dayyarun’ avu
mannala pagalanda y-aramane-y andala.

potu popperuyeé, avu binnéru popperu.
Having gone (away from the house), they go, those (avu) guests go.

potu povanaga poveru gvu binnér anda.

al’ anda, tade payanavu, pagote gobbondu, Dayyary, alu ulldlu.

She — (there is the travellers’) advancing on the way — is playing dice,
Dayyaru, she (is playing there),

al’ anda rdde payanoru pagede danavo gobbonduty ulloh.
pagote gobbuna Dayyary tare jarittu onico tippdlu.

Dayvaru who plays dice (on the ground), having turned the head now
looks (up).

pagode gobbung Dayyar’ ando tare jerittu oficala tuvolu al* anda.

tuyyalu, dangelu pira, pagote dumbudavu eduru celliyalu, Dayyar’, alu.

She looked (up), she bent (down) back,® {and) the dice of the frontal pla-
ce (i.e. before her) she scattered (to) the front, Dayyaru, she (scattered
them).

a. Probably: having bent down she goes backwards to withdraw (o the mansion.

piravuda dangolu dumbudavu edur’ dnda celludalu al’ amma Dayyaru cellu-
doly.

aramanege poyole, &lu, Dayyaru.
She went to the mansion, she, Dayyaru.

[ .. ... ...J. [Singer 2 indistinct.]

»dane!, maga!, gobbaragu kankana padiy’,« entu kenuveru.

»What!, {my) child!, did you put on bangles® for playing?« — so (her
mother) asks*.

a, ldiomatic expression for: did you get yourself ready (to do something).

»ddne rmaga Dayyaré! kankano padiy’?« entu kenuvery, appe ponuﬁ_jévu.
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62.

63,

65.

66./
67.

68.

62168

»nama-la budug’, apparg!, nalu manta, binnéru baruppéru. «
»To our house, mother!, four men, guests come,« — {so Dayyaru ans-

wers).

»namma-la y-aramane, apparw!, naly manta, binnéry dand barupperu. «

»ayya maga!, gobbu-la jane budivana?, Dayyaru!; binngru janc battu ponda?;

(The mother says:) »Dear ¢hild, and why did you give up (your) play?,
Dayyaru!; what is there (jano) if guests have come?;

»gobbudave dand budiyana?, maga Dayyaré! binnery jano baitu pondu;

ulamiye polade!, Dayyaru!, ive!; nityada i-y dnda mittila!, maga Dayyare!,«
panuveru;
go inside, please!, Dayyaru!, you {go)!; vou change (your) daily (dress)!,

{my) child Dayyaru!,« — (so the mother) says*;

»hityadave dano mattila maga Dayyaru!, « infy dano panuvery;

ntare baru kattuladé!, povanu paddayg!, jappula!, Dayyar’ @anda!;

pafter combing the (hair of the) head, tie (it), please!; go yourself (i.e.
alone) to the western side {i. e. to the backside of the house)!, (and) go
down (?, to the garden?)!, Dayyaru!;

»povanpa paddeye!, jappula maga Dayyaru!,« entutu panuvery;

»tare baru kattutu povanna paddayi!, A’ amma Dayyaru!, i pdlayya!,

ayyo magal;« apparu poyeru, kdlukottu oytéru.
after combing the (hair of the) head {and) tying (it), to the western side
(i.e. to the backside of the house} you go!, dear Dayyaru!, you go, plea-
sel,?
dear child!;« (with these words) the mother went, (and) she pulled down
the (roller-) blind {of straight sticks tied together to close the doorway
through which probably Dayyaru disappeared).

a. Literally: she, the dear Dayyaru, you go, please!

»povannal tare baru kattuty pd!, barppe paddeyi dittondu ayyvo maga! i«
appery kolukottu voytutu,

padina padinatte kattina kuvven’ adige poveéru.
Dropping everything?® she goes* to® the brimmed {draw) well.©

a. Idiom for literally: (the things) which are put as they are put, she goes
{away)... — b, Literally: 1o the basement of the well. — c. Literally:
{kalludu) kattina kuvve well constructed with stones.

padina padinadigu todina kuvven’ adigu poyéru appéry ponufijovi,
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69,

70.

71,

72.

73.

74.

6974
akkasada atiavano baggoyeru; pattalada paniniry ponuijdvu giddodéruy.

She caused to bow down the bucket of the sky;? the cold water of the
depth the woman caused to flow (by pulling the bucket up and down).
a, Probably: the bucket fixed to the high wellsweep of the draw well.

rakkadada attavanavu bagguderu pattaiada paniniru biddodery.

kallade marayige giddoderu; kanceda karanko padudéru.
She caused (the water) to flow into the trough of stone;® she put (into this
trough) a scoop of brass.

a. In the Tulu region usually one finds such a stone trough near the well before
the house for washing purposes.

kallada marayige giddederu aru, kancida kayiranku padudéru.

»eru, binnare!; pattudi bolkute karuda tammaye(?) ora kajappuleye!;

(The woman says:} »Enter (the courtyard),?® guests!; the white umbrella
which {you) hold, the tammave (?, sandals?) of (your)} feet now, please,
remove!;

a. Literally: climb up!

»éru binnere! dane; pattudi bolukote ora niguppulaye, mulaliu tammadye
niguppulaye;

kanecida kayila-kondu kalla marayid’ anda, tigalada muccilu geppu, ora
nediléye!;

with the scoop of brass (which is) in the stone trough (cf. 70), — after ta-
king off the covering (cloth) of (your) breast, now, please, wash
{yourself)!;

éru binnere! nigulu tigaladavu muccina migapp’ andala ora nedilaye,;

kai nedyodu, karu nedyodu, ava, binnére!;« inca baruvéruye.

vou should wash your hands, vou should wash your feet, won’t you,
guesis!,« — (the woman said); (having) so (done) they {the guests)
come*.

kai nedyodu, karu neditt’ dnda agulu binner' anda ohca baruvéru.

cikka cavatigu takka naduge ora paraderuyég.

Now (ora), she spread (a mat, paje) on the small verandah, on (its) proper
middle.?

a. Literally: to the verandah, to the middle; probably meant as: to the advan-
tage of the verandah.

agulu daneyo cikka-la cavadige takka nadiy’ andala ora paraderu.
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75.

76.

77.

78.

79.

80.

Bl

82,

75--82
»kulle!, binnére!, kulle!, kulle!,« *ntu ofica panumperuye.
»Sit, guests!, sit!, sit!,« — so now she says.

kulle binngré! dano kufle-y,« entery agulu danave ora panuvery.
cikka cavatide takka naduttu ora kulludéruye.

Then they have sat in the small verandah, in (its) proper middle.
cikka cavadidu takka nadutiv ... .. .].
»kulluna katavu, binner’ anda!, ceru-cérutu dano ofica kulluleyg!;

(The woman says:) » This is the occasion in which one sits (down), {my}
guests!, joining (closely), now, please, sit!;

»higulu danela binneré! takka nadetfy ceru-cerut’ anda ora kulleye;
akulegu acaragu angadano; tinonodu belle, cembudu nir’ ando ora
danippuleye! «

for those (who come as guests) according to the custom (there is) an offe-
ring (on the part of the host}; {therefore) the jaggery you should eat, then,
please, drink the water {which is) in the pot {cembu)!«*

a. Idiom for literally: please, be satisfied {with} the water (acc.) in the pot
(cembu), i.e. danipuni/-yuni (with acc.) to be satisfied with.

nigulu dané tinanddu bella, cembudu nir’ andala onica danippuleyé«.

akale angadano avu binnéru onca daniyeru;
(With) their offering those {avu) guests then were satisfied;

accaru ghgadano binnéry tandery, onca diand agulu daniyery,;

kayi-la kondu a binnerugu dand kolppodéru.
taking also betel-nut, she caused to give* (it} to those guests.

kayi-la danc kolppoderu aguiu diné binner’ ando,

»kayl tinne!, karpudaya sunna tinla!; jagu-I’ ava, binnéré!, vattargyé?«

(The woman said:) »Eat (pl.} betel-nut, (vou guests)!, eat (sg.} lime with
camphor (lit.: camphoric) (each one of you)!; and what for was, (my)
guests!, (your) journey?«

»kayi tinte, karpiira sunnavu tinte, jago-I’ ava binnere! dane yattareve ?«

»ayya!, uru kenene,« — kiiduddlu, & Gindavu Gililakka, ponunjowu,

»Dear Sirs, 1 (politely) ask* (vour native) place,« — (so saying) she has
associated (with them), that (3) (woman) Ginda Gililakka, the woman,

»iru kenene,« — kiudadery Gindavu Gililakka ponunjovu.
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83

84,

85.

86.

87.

88a.

88D,

83— 88D

»ndayigu enkulani lappayeru?,« kénuvéry, Gruto manderuyg,

»What for did you cause to call {or: invite) us?,« — (s0) they ask*, the
persons of the (distant) place.

venkaleni dayigude lappoy’ 7« enteru kénuvery agufu aruda mantery.

»namma-la aramanagé binner’ ando, baudhére!, ninkul’ tru dano pattarddu. «

{The woman says:) »If (you are) guests even to our (humble) mansion,
wise men!, you should tell your (native) place.«

werkuly onci #iru binnere!, baudhary akul’ anda ninkulu dane bodu ‘ntu
pando pattaréduc«.

»binnerada truda pattare dand dppundu,« intu paguvery;

»With guests a talk (in respect) of (their native) place (normally) takes
place,« — so they say*;

»hinneéregu uruda oncé pdttare Gppunu,« ‘ntu pandu dano panuvery;

»ayyeyyo!, enkul’ anda ninkula Grugu: ‘jatida!,” entu battin’, « entu panuvery;

»dear (lady)!, we came to vour place, saying (to ourselves): “(this house
is) of the (same)® caste (as we are)!’,« — so they say*;

a. Cf. second singer: once jati.

wenkulu ninkula rugu 0ACE jati ‘niy battin’,« enfy papuvery;

waltare (= hattare) angadana enkulegu cikku, "ntu, jatida illugu battin’,« entu
panuveri.

»{with the idea:) 'Close at hand an offering is available to us’ (entu), we
came to the house of the (same) caste (as we are),« — so they say*.

»itiary angadana dano cikku ‘ntu enkilu jatappa bale *llugu battinu, « enuvery.
»bajelugu niré, kayi-la nigadag’ unde;

nigulu bhattina kadya karya enkulada panced’ andayg.«

(The woman says:) »For the thirst there is water, and betel-nut is a pre-
paratory for (the ritual of) a settlement (as: an establishment in marriage);
you should say to us the auspicious purpose for which you came. «

whifkulegu dand battina bollu intu sallagu kondu bartina kadya karya dine

panodii,« ‘niu.
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89-94

89. w»enkulegu mar’ oncé mumbovodu, koluppekke jito dvod’ ando.«

(The guests say:) »Now we have to arrange a bartering (or: selling 7)?*; for
a giving® something should be (there to be given/sold in return).«

a. Cf, also Minner s. v. maru2 (rope-making). — h. Manner: korpini.

»entkulegu mar’ oncino mumbu kofupp’ enty jeve dvodii,« ‘ntu.

90, »maruna jato suggi-bagguty, koluppina jato mayi-makarodu koluvo,« “ntu.

(The woman said:) »(We will give) something to sell (or: to barter) in (the
month of) Suggi-Baggu (March/April-April/May), we will give some-
thing to give in (the months of) Mayi-Makara (January/February-
February/March),« — so (she said)®,

a. Probably: Selling takes place after the harvest, and giving in the seedtime
{one sells the crops and one gives the seed).

»{kolppence) mar’ oncé mumbu suggi-bagguiu mayi-makarody, manassu
puattodu koluppi jévune, suggi-baggud’ anda korutu kottun’ anda.«

51. »marunavu maroduye, kolppinavu koltu povodu,« ’nty binneér’ anda.

»One should sell selling goods, one should give away giving goods (i. e.
"buying goods®),« — so the guests (said).

»mgrunavu ora tuppovodu, kolppinave koluty dané povod’, « entery,

92. »nigulana tandavu darppada undu, anda enkulegu antugondu kolodt, « *ntu.

»Your party is of (too much) pride, but (anda} you should give us (your)
whereabouts (i.¢. the informations about your native place or your
business},« — so (the wornan said).

»rifkulu danippodu antugondu teridé korad’ anda«.

93. »antugonduda enkulegu padana podutto dante pdnto, Gru panuppd,« ’ntu.

[?; literally: of the whereabouts, for us, of a nice relationship (by
marriage), although it does not go, we say (our native) place,« — so {they
said).]?

a. The meaning of this verse remains doubtfull to us.

»efikulegu antugonduda podutta pott’ atto kolppunave ddnd gottudante pon’, «
enteru.

94. »Ginde Gililakka!, kéndana iye?;« — »namata oficé jevu und’,« entery.

»Ginde Gililakka!, did vou hear {our words)?,« {— so the guests said}; —
(the woman) said: » With us there is one girl (i. €. a single girl).«

»ramata once jév’ entu ung’, « enty dand panuvery.
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95.

96.

97.

98.

99.

100.

95 -100
»ir’ anda kelod’,« — w»anda kolargge kolve-y,« entu panderu, Ginde-la
Gililakka, ponunjdvu;

(The guests said:} » You should give (us this girl).« — » At least for (the
sake) of giving I shall give® (this girl),« — so she said, verily Ginde
Gililakka, the woman;

a. By all means 1 shall give (this girl) ...

»osci-la feve kolirag” undu koluve,« “ntu panuvéru, Ginde Gililakka panunjovu
panuvery.

»enkula kandane taitu pdndu; once-la ponnuda bale,« 'nteruy;

»my husband passed away; (I have) only ene female child,«® — (so) she
said;

a. Literally: a child of the female {sex).

»enkala kandane sattu poyenda onca-la baléne, « iniveru;

»enu saiteda, ena punagu eru sadi-la nadappun’ 7« entery;

»if I die, who walks the very way for my corpse (1o accompany it to the
cremation ground}?,« — (so} she said;

»ayiku enu saitu poved’ Gndala ena-la puno eru geppunu?;

»ayya binnerugulu!, bhiimige dano akkasdku pugevu enani éry buduveér'?,«
entu kenuperu;

ndear guests!, who delivers* me {i.e. my mortal remains) to the earih
(and) the smoke (of my pyre) to the sky (i. e. who will perform my funeral
ceremonies)?,« — s she asks;

»akkasoku pugevu bhitmige dano enani éru buduver’?,« entu kénuveéru;

»akkasoku puge bhumi[gu] parelu-bonya malpuna erak’ andala ena balani
koluve. «

»my child I shall give to whomsoever, who performs (my funeral rites,
i.e.) who delivers the smoke to the sky, the pebbles (i.c. rest of the
bones 7} and the ashes to the earth.«*

a. Cf. also below 215,

»bhimigu dana akkasoku pugene barppuna ena balene ene koluveye.«

atte binner’ anda kendéru; averu binneru kenuveru:
The guests heard that much only; (then) those guests ask*:
avoda binner’ anda kenuvéru avu binner’ entu kénuveru.:
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101.

102.

103.

104,

105.

106.

107.

101 — 107
»ayya!, enkulegu i jEvu sall’ undu, nama-la poy’,« entu poveruye.

» O dear (lady)!, for us this maiden is suitable, and (now) we will go,« —
so (saying) they go* (and return to Yakka Saléru).

whang’ undal’ ofice jeven’ enty salludu baranu,« “nty dano kenuveru.

povanaga tupper’ ary, aru, Yakka Sale raye.

When (they) went (to him), he (sees or:) takes care (of them), he, lord
Yakka Sale.

povanaga dano tuppere, Saleru, ar’ amma Yakka Saleru.

»dane?, binnere!; — povanaga galavutu pdyeruye; bannaga dane kalavuduy
batter’?,« entu k&nuvery.

»What (is it)?, (my) guests!; — when (you) went, you went (with
pleasure, i.e.) pleasurely; when (vou) returned, why did you come (with
shyness, i.e.) shyly?« — so he asks* (them).

»povanaga kelavudu pottere, bannaga dane kalavuduy batter’, « entu panuvery.
»enkul’ anda appe banjidu bolunaga, manita rupotu balivo, Saler'!l,« entu
panuvery;

»When we grew in the womb of (our) mother, we grew in the nature of
{highly honoured) person(s)®, o Saléru!,« — so they say*;

a, Cf, Sanskrit: manin.

wefkulu appe bafifidu bilunaga manita ripoty bitjud’, « enty panderu;

»iranavé jagina ottugn pottu, bala karagondu batt’,« enteru.

»having gone with your favour, we came (back) much afflicted,« — (s0)
they said;

»iranavé jeganoftu poity, engulu ballu karagondu batt’,« enteru,;

»nanku-la talluye 3 jévu, namma-la buduvo tallu, « interu;

»even to us a haughty (one) is that maid, even we shall leave (i. e. give up)
the haughty (one),« — (s0) they said;

»rnahku-la danéla nammalave budukko dana talfuvar’, « entd;

»nanku, kéndera?, paccida bontegu, namma-la danavo, pdvod’ ando;

»we, did you listen?, have to go, — and we (should do) what else!, — for
a bird hunt;

»ramma-la dana paccida bondige povod® ando;
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108.

109.

110.

i11.

112.

113.

114.

108 -114

naiku paccida bontegu povodu, jevun’ ottane pira barodu, « panupperu.

(you know:) we have to go for a bird hunt, {so that) we should come back
with a maiden,« — (s0) they say.

paccida bondige povod’ ando, jevu-la nottane pira barodu. «

»danela aved’,« entu panuveru aru, Sale raye;
»Whatever (be the matter, it) should be,« — so he says*, he, lord (Yakka)
Sale;

»dinela avodu, « ‘niu panuveru, ar’ amma Saler’ ando;

»paccida bontegu nayitavu nayiketu nayitavu malldvu dano leppod’ ando.«

»for a bird hunt (you) should call the dog-keeper among the leaders of
dogs.«?

a. Sg. = pl.; apparently: best dog-keeper.

»nayita malfuni lappod’ dnu,« “nte onco dand panuveru.

kattudu? once onci dle geppuperu.

He (Yakka Saleru) takes one single (palm-)leaf® from a bundle (of palm-
leaves kept ready as writing material).

a. Locative, for: kattuttu (ablative). — b. 0le leaf, palm-leaf as writing
material, letter.

katiudu onci 6liyeé getrery, ar’ ammo Saferuy.

bayida okkan’ anda, dleg’ avu tiraderu, ar’ amma Saleru.

Oral formulations indeed (anda)*, — those he fixed to the (palm-)leaf
{i.e. those he incised in the leaf), he, the dear (Yakka) Saléru.

a. Cf. bayi patera oral communication; probably: a message, or: an order.

bayida okke dine olegeé firaderu, ar’ ammo Salery.

dlato maniné leppoderu, dlekontu kattaderu.

A messenger-boy® he (Yakka Saleru) has caused to call; (then) he has sent
away” (him) with the (palm-)leaf (letter).

a. Literally: boy of the (palm-)eaf (letter). — b. Minner pp. 684 kadavuni,
and cf. 112 above.

oleto manini lappoderu, olekondu dana katradéru.
nayita mallegu kondu poye, a oleda mani.

To the dog-keeper he took (the letter), that messenger-boy.
olatte mapigu ole kondudu dangla potiéne olatte ay’ ando olegu mdne.
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115.

116.

117.

118.

119,

120.

121,

115-121
otentedu vuntuddtu okkelu?, alu, iliuda okkelu.

At the corner (of the house) she is standing, the housewife (i. e. the wife of
the dog-keeper), she, the housewife of the house.

a. Literally: a (woman) tenant, a (woman) resident (of a house).

odemetu vurtudolu okkély @’ ando illuda okkelu.

»dane battayo?, mane!l,« — alu kEnuvoly, illuda okkelu.

»Why did you come?, boy!,« — (s0) she asks*, the housewife of the
house.

»dane batta mdne?, « enty kenuvolu aly illuda okkelu.

»nayito malle, ullena?, idyen’?,« entn kénondu poy’ avulu, maniye.

»The dog-keeper, — is he (there)?, is he not (there)?,« — so asking he
went there, the boy.

»ifluda okkele ullana?, idyen’?,« entu kénondu avu olada maniye.

»ipparége ullery,« panuvdlu, illuda okkelaly,
»Actually® he is (here),« — (50) she says*, the housewife of the house.
a. Literally: for the being.

»Olada mane! upparegu ullery, « inupalu ilfuda okkeélu.

»ayan’ ando nalippodu,« inuppdlu dleda manigeye;
»One must wake him up,« — (50) she says o the messenger-boy;

»dreni dand minippodu«, inippolu, alu iltuda okkély;

»nendere antetdye malle, dleda mane!,« panuvolu;

»the (dog-)keeper has gone to sleep,® messenger-boy!« — (s0) she says*;

a. Literally: has made a sleep.

»nenderége menappeé, « ‘niy panppoiu okkely, aly illuda okkelu;

»garvada manusegu koppa-la, manusege,« alu panuvoly;

»(but, have in mind!) (this) man of arrogance possesses besides (-la) a
violent temper, (this) man,« — (s0) she says*;

»garva-kopada manuse inugulu,« alu okkely, ilfuda okkély;
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122,

123,

124,

125.

126a.

126b.

122 -126b
»kandyadave pereg’ onice adidu madyanada dempu nidire geppupéru. «

»he sleeps during the midday heat® on the only (entrance-yway to the shed
of plaited palm-leaves,« — {30 she says).

a. Literally: he takes the heat sleep of the midday; of. rattiri/madivana (Skr.
madhyahna) nidire ampupéru/geppuptry 'he makes/takes the night/midday
sleep’, and also: rattirigu (or -du, respectively madivanagu or -du) nidire
ampu-/geppupery, literally: ‘he makes/takes the sieep during/in the
night/midday’.

»kdndyadave pereg’ ofice adidu madyanada dempu niddire dane danippupéry. «

»bonte-la nalipped’ @ndo,« panuppondu, dladavu mani-y avu.

»{He) should go out hunting?® indeed (-la),« — (so0)} he says, that
messenger-boy.

a. Literally: he/one should play the/a hunt(ing).

woncela dan6 nalippodu, « inippund’ avu dlade mani-y anda.

wkal pattul’ atteyg, guddery; kdru pattul’ &tteysd, karudu tolipper’,« entu
panuvolu;

»Hold (his) hand only that much {i. e. touch it only a little bit for waking
him up}, (and) he boxes (vou); — hold (his) leg only that much (i. e. touch
it only a little bit for waking him up), {and) he kicks (you) with (his) leg,«
— so0 she says*;

»kai pattil” attive gudderige, karu pattul’ attivé tolipperu inugulu illuda okkelu;

»kulluvu kusalandu!, &nu panpinavu dlada manigeye;

nsit (1. e. take rest) comfortably!, that is what I say to (you) messenger-
boy (becaunse I shall go to wake him up);«

»kuntu kusalando, enu panuve nigulu inuve maniyvé, dada maniyé;

tiri-gindida nire pattod' ando?,

(after that the woman went to her sleeping husband and asked herself:)
wshould (1) take the water of the drinking-bowl (to wake him up by
sprinkling water on him)?,

tiri-gindida niré pattod® ando?,

kulu darbedo kolu pattod’ ando?,

should (1) take a blade of the sharp darbha-grass (to tickle him with it so
that he wakes up)?,

kuru darbedo kélu pattod’ dndo?,
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128.

129.

130.

131,

132,

133.

127133

balatta tudekke, padutt’ ando, poyi padu, jatto menippodu? «

(or) should (I) give (lit.; put) to the right thigh, holding (it), (gentle) taps?
— what (is appropriate?, how) should (I} wake (him) up?«

balatta tdekke poyi padu, dand medippad’ ando«,

pattiyolu okkedalu, balatta tudekke poyi padu menittolu.

She, the housewife, held (the right thigh of her husband}, (and) after gi-
ving (lit.: putting) {gentle) taps to the right thigh she woke (him) up.

dlu danelo pasivalu, okkedaly balatta tuded’ adigu poyi padu medittalu.

date ditike lakkivene, amalu nayita mallaye.

Abruptly,? suddenly he got up (from the sleep with a start), the drowsy
{7’ dog-keeper.

a. Cf. Minner: tati clapping the hands. — b. C{, Manner: amalu intoxication,
drunkenness, giddiness.

otivote lakkide mallu ay’ ando nayita malludaye.

»olekondu mani jakkeli, kén’ avu!, ora parav’ undu.«

(His wife said to him:) »With a letter a boy, hear this!, now is waiting in
the courtyard.®

a. Literally: now (ora) is guarding/watching the courtyard.

»ole kondury jakkalige parav’ undu bleta mani, kénu.«

»dle pattu 1!, okkana tuppe,« nayita mallaye;

»Get (lit.: hold) you the letter!, (so that) I see (its) contents (lit.: composi-
tion),« — (so said) the dog-keeper;

ole tuppenu ayve mallude aye navita mallaye;

»Rama! Rama!, kavan’ appd!, ulla, ulla bidiyg,« pandene, niyita malle dane,

(and, after having read the letter, he cried out:) Rama! Rama!, kavana
(7)* appd!, you are, you are (my) fate!,« — (s0) he said, the dog-keeper,

a. Translation?; kavana slingshot (Minner).

»Rama! Rama!, kalano “Ha vidi-y,« entuna aye ndyita malfu kénu,

»e!, ide okkelu idegu balla!,« 'ntu nayita mallaye,
»hallo!, now, housewife come here!,« — so (said) the dog-keeper,

»e!, ide "kkalyu! ayye idegu bail’!« entuna aye ndyito malludénu,
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135.

136.

137.

138a.

138b.

139.

134139
»kariya nayi-la kaju nayi-la callit’ undo, nayiluni kondu kidol’!,« enteru.

»the black dog as well as the black-striped brown dog, they are timid, —
bring the dogs (and) join (them)!,« — (so0) he said.

»kariya nayily nijalu minde gena nayiloni kondu, « intenu.

nayiluni kondu, kariya nayigu kariya safkole, boyya nayigu boyya sankole ora
padudolu.

(His wife,) having brought the dogs, — to the black dog a black dog-
leash,® to the white (!) dog the white dog-leash, ~— then she has put (i.e.
then she put the respective leashes on the dogs).

a. Manner: sankale, sankole fetter, chain.

kariya nayige kariva sankole, bolya ndyige bolya sankole ora dand kondu
paduddlu,

»nayilege gefije dila-je!, okkelu!, 1y illuda okkelalu.«

(The husband said:) » Place rice-gruel to the dogs!, housewife!, you your-
self, the housewife of the house.«

»ndyilegé gefije dile-je!, okkelul!, & illuda okkelalu!«

»niyilege geiijé divena?, jéve!,« panuvdlu, alu, illuto okkelalu,

(His wife addresses her servant-maid:) »Did you place rice-gruel to the
dogs, you girl?,« — (s0) she says*, she, the housewife of the house,

»ndyilege genje divena, jeve? « inugulu alu illuda okkelu,
»én’ anda, madimayo!, ayitto ayanéye;«

— @ye nayito mallaye:

{and turning to her husband she adds:) »I was engaged (myself) in this
matter (already),* husband!«
— he, the keeper of the dogs (said):

a. Literaily: I, indeed, was already of it.

»en’ anda madimdyo ayitto dvete«, interu nayito maflu.

»eneé nayiloni kondu poppe; illu-la badukku-la bala jokk’,« enteru.

»] myself take the dogs; (regarding) the house as well as the property be
very carefull« — (s0) he said.

»nrdyiloni kondu poppe eny, iliu badukku bari jagrade,« ‘ntu papuvery.
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140,

141,

142,

143.

144,

145.

146.

14— 146
nayiloni dumbudy piravud’ dndo derutandu, Yakka Salere budugu kondu
poppery.

Driving the dogs before (and) after (him), he takes (them) to the house of
Yakka Saléru.

nayiloni dumbutu piravu dano dérondutu Yakka Saléreno konda burtu (?)
popperi.

nayiloni tipper’ ary, aru daneye, Yakka Salery,
He sees {or: examines) the dogs, he himself, Yakka Saléru.

ndyilo porul” andalo tupperu, Saléry dru danelo, Yakka Saleru.

nayini kondu muntelity kiidodeye dane, aye, nayitavu mallaye,

Bringing the dog(s) he joined (or: gathered) (them) on the courtyard, he,
the dog-keeper,

nayiloni kondu muntelitu kiidede, Yakka Saler’ ando,

»dano tappugu jala tahgade?, oppugd!, 'ntu, radde kayye Saran’ andu;

(and he said pointing to his unexpected call:) »(In regard to vour sum-
mons,) is there any connection to a mistake {from my side)?, with the idea
(enty): Let us come to an understanding!, my two hands (which you see in
anjali before you) became (my) protection;

»tappugu tarade tahkade, oppugo, raddu kaiye saranavu malgena«, nayita
mallu,

ire, Saleré!, madimaya ayitto apparuye.«
you yourself, Saléru!, are the master of this (whole matter).«

madimaya ayitta appar’ ire dru Yakka Silereye. «

bollamma kudirene, tinkalu dana?, aru Saleru barpperuye.

(Yakka Saléru starts his hunting expedition.) There is a white horse, what
is the moon (compared with it)?; {on it) he, (Yikka) Saleru comes.

bollamma kudire ayittane malppary dige &’ amma Yakka Sdleruye.

mantere dibbanada jodana joduderg; avu bonde-mantereye.

The people, the crowd of the (hunting-)party have joined, — that were
the people of the hunt.

avu mantere dibbanado jodene danela jodidere aguly dana mantereye.
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148.

149.

150.

151.

152.

147152

dumbudu piravudu nadugaru, Yakka Saleéry dano bollamma kudirgdu.

In front {and} at the rear (there) are the village people, but (danec) Yakka
Saleru {comes) on the white horse.

dumbudy piravudu, ary Yakka Saler’ anda bollamma kudire iniu panuvery.

piravugu manteru, dumbudu naye, nadusila Yakka Saleruye.
At the rear (are) the people, in front (are) the dogs, the middle is Yakka
Saleru,

dumbudu kudirely, piravudu nayilu, ar’ amma Ydkka Saleruye.

bal” once malla, onceé paruyv’ ottadavu, ar’ anda kadugu pdpperu, mantéru.

To a jungle, one which is very big, one which is filled with fear,? they go,
the people.

a. Literally: burdened of fear.

ar’ anda dano paruv’ oftadave kadugu dumbu péver’ aru.

kudiretu jatteru; golida kattegu kudireni danavo kattuderu.

He (Yakka Saléru) got down from the horse; he has tied the horse to the
stem of a fig-tree.

dumbula pottuty jattut’ andald, golida berigu kudireni kattuderu.

»ayyal, raya Salere!, unt’ once kadu nammala kattugo; bonte dand nammo
jorud’ andu. «

»Dear!, lord Saléru!l, let all of us surround (lit.: tie) this one jungle; our
hunt {¢certainly) does {immediately) become affective,«® — (so said the

people).
a. According to Brigel § 110, 1.

»unt’ once kady kartuga Salere!, unt’ oncé kadugu bdntere dano degu,« ke-
nuvery.

»gideppugo nayiloni,« budy’ aye, nayita malle,

»Let us urge forward the dogs,« — (so saying) he, the dog-keeper let
(them) loose.

»gideppulate navifuni, budukko ificangye, « nayite mallu kenu.
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154.

155,

156.

157.

158.

159,

153 -159

»bolirege kolu guddodu,« pattudéye, bonteda manigry pattuderu.

»(We) must poke with (our) sticks through the bushes® (to stir up the ani-
mals),« — (50 saying} (the party of drivers) has formed a line," the people
of the hunt have formed a line.

a. Literally: poke the sticks to the thicket. — b. Literally: has joined, linked to-
gether.

wgideppugo, kolu guddodu,« patiudéry mante, agulu darelo dibbanada
mantery.
Elu rattiridu, enumo pagelugu bonte-sadi kénuy.

During seven nights, for eight days one heard the course (fit.: the way) of
the hunt,

ely rattirigu, enumo pagelugu bonte danéla ofica sadi véru (?).

atte kottekana® mugyara [anagal, cadigara ulle, efkule bontege buludeye.

As soon as the kottekdna (7, uproar?, battue?} was coming to an end,
(the people said:) » There is (only) a hare, (this} was caught in our hunt
{dative!),

a. kotte trash, dirt (Manner); kana ('} forest, jungle (Manner).
candigdrd ulleté kottekano mugyare enkule bontege kuludere,
par’ ofzcé pakki, parapp’ oncé pijunu, efikule bontegu baludéye.
one running bird, one flying ant, (this) was caught in our hunt (dative!);

puarapp’ once pijuny, paranki bakke, enkule bontege bilunejj’ andu inuvéry.

ayya Saleré!, unt’ onci kddu budukko; nama magaru kadu kattod’,« entery;

dear S&léru!, let us leave this one jungle; we should surround (lit. : tie) an-
other jungle,« — (so) they said;

»ayyamma Salere!, unt’ otici kad’ ando pirane budukka, magatt® ohce kad’
anda namma katiug’,« entery.
»Elu rattiridy, enumo pageludu enkule[gu] kolalu sadi-y anu.«

»during seven nights, during cight days we had a kofa/u (?, unsuccessful?)
course. «

»&lu rattiridu epumo pagelu nanku-1" anda bare kolalu sadi-y anu.«

golida katyad® anda, mant balavudu kuddudayz.

On the log of a fig-tree, (and) on (the slab of) a potstone the people have
sat down.

golida katvad’ anda, manta balippodaro dano kulléndu.
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162,

163.

164.

165.

166.

160 — 166
»enkulegu badavugu bajel’ ando appundu, Yakka Saler’ ando.«
»In hunger we are thirsty,* Yakka Saleru!, « — {so they said).
a. Literally: to the hunger (in addition to the hunger?) we have thirst.

»ehkulegu badavu bajelu appunde Yakka Safere!,« 'ntu panuvery.

»unnar’, once kaverada marakku pdle!,« pande(ru) ar’, Yakka Saléruye.

»{If you want) to eat, go to one Kavera tree®!,« — (so)} he said, he, Yakka
Saleru.®
a. Nux vomica tree (Médnner). — b. He can offer them only the shade of a tree.

»unn’ onci kdvereda marakku pole mantal,« intery Salery, Yakka Saler’ anda.

atte pannag’ avu, ontedatty torut’ ando, pugevu poppun’ andu.

As soon as (he) said that, through the passage of smoke (of some hut)
smoke, having oozed out, happened to go (i.e. curled up into the sky).

ondedaity iorad’ ando puge dano poppunii ‘niu.

»tattudarte ajeludy vojunu,« ‘ntu avu mantéru panupperu.

»Through the roof it (i. e. smoke) appears in a little (trail) (lit.: partly),«
~ (s0) those people say,

»tattuda datto ajeluty (0funu, « “nty panuvery avu mantér’ anda,

»efnkulu pov’ avlu, Saler’ anda!, enkulu,« dane panuvéru.
»we shall go there, o Salérul, we (shall go),« — (s0} they say*.

»ehkulu dane “ntu povandutu,« panuvery avu manter’ anda.

atte pannag’ avu, »pakka barodudeye, pakka barod’,« enteru;

As soon as (they) said that, he said: »(If you go there, returning,) you
should, please, come immediately, you should come immediately;

»nigaiu danélo pakka baroduye, pakkane barod’, « enteru avu Saler’ anda,

»badavu bajelu nigalu-nigalu danela arattdlo, pakka balle, mantal,« inca
panupperuye.
after (?) each one of you appeased the hunger (and) the thirst,* come
(back) immediately, all (of you)!,« — thus (Yakka Saléru) says.

a. Minner only: arapuni te cool, become calm; from arapponi cur: (nigalu)
arattdlo, which according to the informant Giri: if you calmed down, appeased
(the hunger).

»hadavu bdjely dand tanitrund’ anda, pakka baroduye manteréye, «

— 36 —



167.
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169.

170,

171.

172.

173.

167 -173
alli povanagay®, ullal’ alu, Ginde Gililakka magaly, Dayyar’, lu ulldlu.

When {they) go there, she is (there), she, the daughter of Ginde Gililakka,
Dayvaru, she is (there).

alli povanag’ ando Ginde Gililakka magalu Dayyar’ andalo afu wilofu.

»odegu poyé(ru), manta?, nigule dane batter’?, « entalu.

»To which place vou went, (you) people?,® why (dane) you came?,« —
(so) she said.

a, Or only: pdye, manta.

» Oy pottinGkkulu ini 0lu?,« Ginde Gililakka magalu Dayyar’ ando.

»elu rattirigu, enumo pagaludu enkulu dénela bontegu pdy’, « entery;
»For seven nights, during eight days we went for some hunt,« — (so) they

said;

2

»8ly ritiirige enuma pagalugu enkuln dand bontege poy’, « entery;

»ednkulegu mrga jayippereégu ayina, badavu bajelu kolad’,« ando.

»(because) we were not able to get® an animal, (you) should appease®
(our) hunger (and) thirst,« — (so they said).

a. More literal: we were not able to the winning of animals/an animal. —
b. korpini to give, grant, bestow (Manner).

»efikulege mrgo jayvipperégu Gyina, eje bajelu dana kolod’ ando.«

badavu bajelu tanittdlu, alu, Dayyaruyg, onca tanittaluyé.

She pacified the hunger, thirst (of the people), she, Dayyaru, now paci-
fied (both of them).

badavu bajel’ andalo tanittolu, aly daneld Davyar® andalo.

»nana, yeru nigala ottuto ullern?, manter’!,« ent’ alu, Dayyaru kénuvalu,

»Furthermore, who is with you?, you people!,« — so she, Dayyaru
asks*,

»randa, yéru manta-la nigale oftugu ulleru?, « kénélu aly Dayyar’ anda.

nefikulége enkule dano 'ntu,« intu pandéry, avu manteruye,
»We are alone,«® — so they said, those people,
a. Literally: we are for us,

vefkuleg’ ando dane und’, « entery ary, agulu mantéry,
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175.

1762,

176b.

177.

178.

174—178
»dane, mantere!, nigulegu bala tadavu anu?,« ’ntu kenuvéru, Yakka Saler’
anda.

{Returning from the house of Davyaru and her mother, all those people
met again Yakka Saléru, who addressed them as follows:) »Why, you
people!, it became (s0) very late for you (that you return to me)?,« — so
he asks*, Yakka Saleru.

»dane mantere! nigulegu fadovu?,« interu ar’ amma, ary Yakka Saleru
kenuveru,

navveni kenula ive!,« panupper’, agulu, ava, bontedavu manteruye,

»That, please, hear yourself!,« — (so) they say, they, is it not?, all people
of the hunting (expedition),

»

»ayya Saleré! kender',« entéru avu bonteda mantery panuvery agulu manter
anda,

»avul’, oncé ragavu kenula iyel, umilida ragavu sari-y,« entu,

«{look) there!; please, hear yourself one melodious sound!, like the melo-
dious sound of a bee,« — so (they say),

»lavve ‘ndu umilidave ragod’ éndo,

navvene-y-ana jalmuty baray’,« ety panuveru.
»on account of that we do not come* jalmutu (7)*,« — so they say*.
a, jalma honour (Ménner); Kannada: jalma = Skt. janman.

ana jalamoty iddivery baraye«, ntu panuvéru,

»anu marl’ attunavu pdtiu, Saleru ponnu-marl’ anda, ehca avoduyg?«

(After the villagers mentioned with those words that they met the beauti-
ful maiden Davvaru, they continued:) »leaving aside (the possibility that)
an (ordinary) boy became mad (because of a girl), how should it be (enca
avoduye) (possible), that Saleru becomes (anda) mad because of a girl?,«
— {50 they said).
»any marl’ appinave pody, Salery ponnu marfy avod’,« enteru agulu manter’
anda,

»appanaga nigulu-nigale erujugu pole!, pole!,« 'ntu kadaderu.

»Then, you go!, go each one to (his) dwelling-place (eruju)!,« — so (say-
ing) he has sent (them home),

»nuigalu nigale-nigale erajogu pdlemma!, « enty panuvery,
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180.

181.

132,

183.

184.

185.

179185

»avveng, en’ anda kudiregu bajelu kolondu barppe, manta!, « panuvéry.

»(let it be) that!; — 1 myself (anda), having watered the horse,* I come
(after you),” you people!,« — (50} he says*.

a. Literally: having given to the horse (water to quench) the thirst, or: having
appeased ihe horse (its) thirst, ~—— b, That means: | follow (you).

wéne kudiregu bajelu kolondutu dand barpp’, « enteru.

kudiredu kullondu, kudire giddontu, ar” anda, Saléru poveru.

(After those words all the people went away, and Saleru) sitting on the
horse, driving the horse, he, Saléru goes* (to the house of Dayyaru).

kudiredu giddondu poppery ar’ amma Saleru.

pdnaga, tiippal’, aly, Dayyaru dano tuppalu.
While (he) goes, she sees (him), she, Dayyaru sees (him).
kudire giddondu ponaga, tuppalude (lalu) alu Dayyaru.

areni tlinaga, ginde dano al’, amma® Dayyary, passutdlu.
While (she) sees him, she, the maiden® Dayyaru, has taken a goblet.

a. Literally: mother, any female dear to the speaker, lady; here: maiden (be-
cause¢ Dayyaru has not yet attained maturity).

areni tuyinafu ginden’ andala kayittolu al’ amma Dayyar® anda.

gindeni pattondutu, kanciluge alu, Dayyaru, povolu.
Taking the goblet, she, Dayyaru, goes* to the cowpen.

ginde pattonduty, kancily poppalu al® amma Dayyaru.

kadattene belivolu, al’ amma Dayyar® anda,
She milks* the cow,? she, the maiden® Dayvaru.

a. Literally: a young cow which has borne for the first time. — b. Cf. 182 (no-
1e).

kadattini-y anda bolivolude al’ amma Dayyary bofivolu.

oficg gindene bolivondutu, kidamaye alu, Dayyaru baruvalu,

(Filling up) milking the goblet, by the side (-maye) of the cowpen, she,
Dayyaru comes* (back to the house).

orice gindene bolivondutu, baruvaju alu Dayyaru.
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187.

188.

189.

190.

191.

192.

186 —-192

sadi payondutu dane, ussudalu; ginneda peru passonduty, ussudalu,
Running the way, she pants; holding the bowl of milk, she pants.

sadi payonduty gindeda per’ anda pasondutu, usudolu al’ amma Dayydru.

»ayyo!, al’ amma Dayyare!,« ar’ anda, Saléry, kudire kattiyeru Yakka Saléry,

»Dear!, she is the maiden Dayyaru!« ( — so thinking), he, Saléru, he tied
the horse (next to the house), Yakka Saleru.

aleni tuyyery Salery, kudirve kattivéry, ar’ amma Saleru.

miudayl mone padultu], paddeyt beri padutu,® aru undudery;
Eastward directing (his) face, westward directing (his) back, he has stood;
a. Cf. e.g. undu-undutz {etc.} for ... padu, ... padutu ...

paddeyi beri padu, mudeyi mone padutu, usudery ar’ amma Yakia Salery;

ary untunaga-la Dayyaru panuvdlu: »undu-unduté ninku karu baccunu, « 'ntu;

and while he was standing (in this manner) Dayyaru says*: »Standing and
standing, for vou (vour) leg(s) get tired,« — so (she said);

alu danela panuvolu Dayyar’ andala: »usu-usudenty kary baccun’, « entu;

»ginneda peru pattu-pattu[ty], ratta-la baccun’ eiiku,« aly Dayyaru,

»holding and holding the bowl of milk, atso (my) shoulder for me get
tired,« — {so) she (said), Dayyaru,

»ginneda per’ dndala diane pattu-patiuty enku rattg-la baccun’,« entalu al’
amma Dayyar’ ando,

»bannaga hamsarondu, kondu kudjure!,« ’'ntu alu, Dayyar’ anda onca
panuvolu,

»after coming in a hurry, (kondu?)? (now) please, sit (comfortably)!,« —
so she says then, Dayyaru,

a. Most literally: kondu kudjure please, sit down!; ¢f. Ménner p. 168 s.v.
kondu paduni to lay down.

»panna hamsarodu dane kondu kudujer’!,« entaiu al’ amma Dayyaru.

atté kenderéye aru, Yakka Saléru.
He heard that much only, he, Yakka Saleru.
drte kenderute Saléru, ar’ amma Yikka Saleruy.
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194,

195,

196.

197.

198.

199,

193 - 199

paddaye beri padinaru, midayl mdna padu, aru ujjiyeru.

He, who directed (his) back westward, stood (there not moving) directing
(his) face eastward.

paddaye mona padu ujjing sadigy modayt mona padu dano ujfivéry.

ar’ anda ujjinavu, d kalady, aly Dayyar’, alu.

{While) his standing (took place), at that time, she, Dayyaruy, she (did the
same).

alu danela ujjinalu katad’ ando Dayydru al’ amma Dayyar’ ando.

»iyena pannavu?, bagu-y allavu?«, aramanegu barppéry, Yakka Saléru.

»1s it you who spoke?, (is it) a compliment or not?,« — (so saying) he
comes to the mansion (of Dayyaru), Yakka Saleru.

ddi dang bannaga galandu aramanegu barpparide Yakka Saléru.

»cembuda nirudu mone jekkule,« *ntu Dayyaru ofica koluvdlu.

»With the water of the copper pot, {please,) wash your face,« — s0
(saying) she, Dayyaru, now gives* (him the copper pot).

»eembuda nirudu dane méne jakkul’!, « entalu, aly Dayydru panuvolu.

»cembuda niré dileya!; dand kattuna uyyal’ undu, Saléru kulludéru.

(With the intention to wash his face, Yakka Saléru answered:) »Please,
put down the (pot) water (because I shall wash my face)!,« (- so saying,
Saleru washed his face). — There is (from the ceiling suspending) a tied
plank seat (uyyaly, lit.: a swing) — Saléru has taken a seat (on it).?

a. For the construction, ¢f. 1 -2 above,

kattina uyyalufy dano Salery kulfudery ar’ amma Saléru.

aru kullunovu,® panuvelu, aly, Dayyar’ ando:
When he sat (down), she says*, she, Dayyaru:
a. For kullunagavu (= kullunaga).

adi kulludalu, panuvolude al’ amma Dayyar’ anda:

»bajelu paran’!; encala kayi tinul'!,« entalu, dlu, Dayyar’ anda.

»Please, drink {(against) the thirst (the milk I brought)!; by all means,
chew (lit.: eat) the betel-nut (pieces I brought),« — (s0) she said, she,
Dayyaru.

»bajelu paran’ anceve!, iré kayi tinn’!, « entalu dlu Dayyar’ dnda.
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202.

203.

204a,

204b.

205.

200-205
»kayi tinuppeya, Dayyare!, péru parupp’,« enteru aru, Saleru,

I surely (-ya) chew (eat) the betel-nut, Dayyaru!, [ drink the milk,« — (50}
he said, he, Saleru,

»kdyi tinuppeya, eny pery paruv’ entery ar’ amma Saleru,

»pariyeragu paruve, Dayyare!, tiniyeragu tinuve,« 'ntu panuvéru aru, Saléru,

»Surely I shall drink (lit.: for the drinking I shall drink}, Dayyaru!, surely
I shall chew (lit.: eat),« — so he says*, he, Saleru,

»pareregy paruve, Dayyaru!, tineregu tinuv’,« enfery ar’ amma Saleru,

»enada madimene avodu, Dayyare!, « "nteru aru, Salgruye.
»you should get married to me,? Dayvaru!, « — (so) said he, Saleru.
a. Literally: (your) marriage should be with me,

rena-la madimane dvodu, « enteru aru darneld Yakka Saléru.

»madim’ avaragu yava adince?,« 'ntu Dayyaru panuvolu.

(She answered:) » (Before continuing let me ask:) What are the obstacles
(probably: conditions) for getting married (to you)?,« — so Dayyaru
says*.

»madim’ averegé lava adince?, « ‘ntafu aly danelu Dayyaru panuvolu.

»enna kombuda oncg ulle, karppide eny;

(Yakka Saléru answered:) »I am the only one of my (family} branch,
(therefore) I have waited (until now with any marriage proposal);

nenna ofice oleni dane undu kena;

sontogu gajje, karugu gajje padutu enu sankuve,« 'ntu,

putting (precious) beads to the hips (of my bride), {precious) beads to her
legs {i.e. to her ankles) I shall take care (of my bride),« — so (he said).

karugu gajjene, sondogu gajje paduty enu sankene«.

»eny ujlen’, appo!; eéru jayittunu?« 'ntu Dayyaru kénuvolu;

{After hearing the obstacles or conditions from Yakka Saléru’s side, she
continues:) »I am (at your disposal), surety!; (but after hearing your side,
you should listen also to my conditions to decide:) who was successful (to
be your bride, — 1 myself or some other girl)?« — so Dayyaru asks*;

wenna wr’ andata avulen” andala eru fetten’ appo, « entu kéndlu alu Dayyaru;
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207.

208.

209.

210.

211

206 —2t1
wenna ullode jivada kale putta kolunda, &nu madime ave,« panuvolu.

»(my conditions as a bride would be:) if {(any suitor takes a pledge that) he
makes me pregnant? (after the marriage), I shall marry ¢(himj),« — (s0) she
says*.

a. Literally: if (someone) gives birth to a sign (kale acc., also kaleni) of life in
my inside (i.e. womb),

wenna ullede dane jivuda kalegu putte koly’ anda enu madim’ ave,« enty
panuvolu.

»avu-la ené jivada kale puttove; madim’ avodu,« Saleru panuveru.

»That very (-la) sign of life I surely (en&) shall beget (in vour womb);
(because I make this vow,} you should marry (me),« — (so) Saléru says*,

»enu jivada kalege putto koluve ’ntu enada madimenti ofica-la avod’, « enteru.

»peru parule!,« ‘ntalu, »kayi tinule!, 8nu madime ave,« panuvolu.

»Drink the milk!, « she said; »chew (lit.: eat) the betel-nut!, I shall marry
(vou),« — (s0) she says™®,

»wkayi tinne!,« ’'ntalu; »peru paril’ dnceve, enada madimegu eny dve, « “nigiu.

bennirugu poveruy, n_iruqlg miyeruye; péru pariyeru, kayi tinteruye.

He went to the hot water (vessel in the bath-room), he doused (himself)
with the (hot) water; (afterwards) he drank the milk, he chewed (lit.: ate)
the betel-nut,

bantirugu patiy mivery, kayi tinteru, péru dind paruvery,

»nikka efiku-la dane runa battutunuya?, anta Dayyare?« entutu Salery
panuveru.

»Now, have I also the obligation to marry (you)?,2is it so, Dayyaru?« —
so (having said) Saleru says*.
a. Literally: has the obligation come also to me for the marriage?; nikka for
nikkagu; the Tulu nika, a Mohammedan expression, is derived from nikah
Hindi/Urdu.

»nikka enku runene battutuny Dayyare!,« ary panuveru Yakka Saleru.

atte pannag’ avu, Ginde Gililakka appani lappupdlu;
While he said that, she calls Ginde Gililakka, (her) mother;
Ginde Gililakka Dayydru apponi lappupdlu af’ amma Dayyary;
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213.

214,

215,

216.

217,

218.

212-218
kolukottu-la oytdondu, pidamaye dand barupperu.
and pulling the roller-blind (aside}, from behind (the mother) comes.

kolukottu voytonutu pidamaye ary ofico baruveru.

»dayegu, mag’ 7« enty ohca kepuvery, Gindevu Gililakka, ponunjovu.

»What for (did you call me), child?« — so she asks* now, Ginde
Gililakka, the woman.

»jegu mag’?« enty dané onca kenuvery Gindevu Gililakka ponunjovu.

»ante apperé!, enku Sileregu dharmadare dankad’ ire kolod’,« entalu.

»Yes, mother!, to me (and) to Saleru you should give the Dharmadare
(wedding ceremony in which the bridegroom incurs no expense) by
pouring (the ceremonial water on the palms of our joined right hands as
the sign of our marriage),« — (s0) she (Dayyaru) said.

»enku-fa dano Saleregu dharmadare onco kolodu«.

»&vu maga!, enan’ ando bhumigu danalo akkasdkku puge buduppdle,«
kénuveruye.

»All right, child!; (with regard to my funeral rites, as I said before:)? to
the earth deliver me (i. ¢. my mortal remains)!, (and deliver the) smoke (of
my pyre) to the sky!,« — (so) she asks* (i. e. demands).

a. Cf. above 98 — 99.

bhiimigu danavu akkatogu puge dana koluvolu,

»ayya mame!, énu ulleda, maminare!, ené dand malpp’,« enteru.

»Dear mother-in-law!, if I am here (i. e. still living), (respected) mother-
in-law!, T myself perform (that),« — (so0) he said.

»ayyayyi! mamindré! enu ufleda akkarugu puge bhitmigu dand malpe, « “nteru.

atte kenderuye Gindevu, Ginde Gililakka, aru, ponunjdvu.

So much Ginde heard, Ginde Gililakka, she, the woman, (and she agreed,
saying to her future son-in-faw:) (»O!, child, yes!« — (so) she said Ginde
Gililakka, the woman?).

a. Missing texi supplied from the second singer.

»avyayyo! magd! avu,« ‘ntery Ginde Gililakka ponufijovu.

att® pannag’ avu alu, dand Saleru:
As soon as she said that, (Yakka) Saléru (answered):
atté pannagade Saleru ar’ amma Saléruy.
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220.

221.

222,

223.

224,

219-224
»enu-la, kéndareyg!, madim’ avodu,« interu Yakka Saler’ anda.

»1, did you hear!, must marry (your daughter Dayyaru),« — (so) he said,
Yakka Saléru.

»avyayyo! mamindre!, « inuvery ar’ anda Yakka Saléry.

atte kénderuye; katte-kuvveludy séru-séru kulludery.

So much they heard (from each other); (then) they (i. e. Yakka Saléru and
Dayyaru) have sat jointly on the stone (ridge of the bricked up) well {as a
raised seat of stone, katte).

avula karvene kuvvelud’ anda seru-seéru dand kulluderu.

ofic’ eta kotyedu pifigara geppupery, alu-la, Ginde Gililakka, ponunjdvu.

(In the meantime,) she however (-la}, Ginde Gililakka, the woman, takes
a stalk of areca-nut? in one {shedlike) corner sideroom (of the house, whe-
re she preserves the stalks).

a. That iz a vellow bunch of flowers of about 30 ¢cm covered with a floral enve-
lope which one uses for auspicious purposes.

odcila pattyere fottuda pingara geppupeéry Gindya Gililakka ponufijovu.

ijjéru kaleyeru, Dayyare mandegu ar’ anda Yakka divyeruye.

(She) split (the stalk of areca-nut in its upper part)® in two (and) Yakka
(Saleru) placed (the losened strips of the threadlike bunch of flowers, still
joined in their lower part} on the top of the head of Dayvaru (so that the
vellow threadlike strips hang on her fore-head).

a. That means, she removed the floral envelope.

ijjéru kaletu Dayydra mandegu diyyery ar’ amma Dayyary ponunjovu.

dar’, ammo!, dareye!; ponne danguduy koliyery.

The wedding, o!, was a wedding indeed!; she (i. e. the mother) pouring
(the water on the palms of their joined right hands, ¢f. 214) gave the girl
{to Yakka Saléru).

dar’ amma! dare, dangodu koliyery ar’ amma ponunjovu.

»anteye!, maminare!, ayin’ attily enkulegu balasod’ anda.«

»Oho! (respectedy mother-in-law!, you should serve us the prepared
meal!,« — (so said Yakka Saleru),

»ayyayyo! mamindgre! ayin' attilu enkulegu belasod’ dnda. «
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228,

229.
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231,

232,

225232
ayin’ attiludé unteru; Yakka Saléru dane kaye tinuvern.

He fed on the prepared meal; Yakka Saleru cats* (after the meal) betel-
nut.

ayin’ attilu danela unduty kayi tinteru ar’ amma Yakka Saler’ dnda.

»enkuleni porfudu kageléye!, mame!,« interu Yakka Saler’ ando.

»Please, release us well (lit.: with beauty, i.e. with benedictions)!,
mother-in-law!,« — (so) said Yakka Saléru.

»efikuleng poruludu kadeleye mame!, « intery @r’ amma Yakka Saleru.

bollamma kudired” ando Dayyareni gettu kullodery.
Lifting Dayyaru, he has placed (her before him) on the white horse.

bollamma kudiredu Dayydren’ anda derittu kullodery ar’ amma Safer’ anda.

kudire giddovondu, barppgru jovu, manna pagal’ ollavu aramaneg’ anda.

Riding the horse, to the oflavi (?) coral(-red) mansion of clay, he brings?
the maiden.

a. Read: (kondu) barppéry jovu.

kudiren’ anda gidatondu barupperudé mannd pagalonio arameneguntu,

kance kaimuttudavu aramenetu undudéry, &ru Yakka aru Saléru.
He has arrived (at last) at the mansion of brass(-plated) pillars, he, Yakka
Saleru.

kance kaimuttudavu aramenefy undudery ar’ amma Yakka Saleru.

undade andu, » Dayyare!,« keéndery, ar’ anda, Yakka Saleruy,

Having arrived (at the mansion), he requests (her): »Dayyaru!,« he,
Yakka Saleru,

aru unded’ anda keénuveru ary Yakka Saleru,

»balatta karu padu[ttu], olamaye, maga!, pdl’'t, « enteru.
»wputting (your) right leg (forward), inside, girl!, go!,« — (s0) he said.

»balatta kary padu dand olayi pola!, mag’!,« enteru dru Yakka Saleru.

balatta karu paduttu, olamaye, alu, Dayyaru, ofica pogguvolu.

Putting (her) right leg (forward), she, Dayyaru, now enters inside {(the
house).

balatta karu padu dana ofayi pogguvolu, dlu Dayyar’ anda.
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233 -239
»i-la, muttuna ciittedu pottdlal,« ‘ntu, — »dle, Dayyare!, pottdlal,« "ntu.

»You, make a fire with the palmleaf-bundle (as the kindling) which is at
hand (or: reached)!,« — so (he says); — »Burn, Dayyaru!, the
palmleaf!,« — so (he says).

i-la muttuna cittted” andala pottola magal,« entu panuvéry.

muttuna gudarandu pottevaragu kerunagule ora gradude.

{She answered:) »For making a fire in the hut (with the fireplace) which is
reached (by us), vou (my husband}!, being the one who enters (this hut),
should ¢limb now up (to get down the palmleaf bundle).?

a. The probable reason may be that he should help her to get down the palmleaf
bundle necessary for kindling.

multuna citttetu dand pottelunagave kerula 'ncanda erul’ ando.

adi unuppe attiludg ullolu, aly Dayyaru, alu ulldlu.

{Then) she is (engaged) in the meal ready to be served (adi attilu) which
(later on) is eaten (by Yakka Saleru), — she Dayyaru, she is (engaged).

alu adi unuppina dando atfufud’ anda ullolude Dayyaru kenu.

altilu-aragana maltolu, bantiru Yakka[gu] kayittontolu.

She made (ready) the cooking utensils for the cooking, she herself made
warm the hot water (for) Yakka (Saléru).

attifu-aragana maltontolu, Dayyary bandiry dané kayittondolude.

»bantiry kayin’,« entalu; — »bantirudu mil’!,« entalu, Dayyaru panuvolu.

»The hot water became warm, « — (s0) she said (to him); »douse with the
hot water!,« — (so) she said, Dayyaru says*.

»bandiru kayin',« entalu, »bandiry mil’!,« entalu, alu danalu Dayyaru kénu.

bantir’ andala, Saleru onica miyéry, aru Yakka Saléru.

Although (andala) (it was very) hot water, Saléru now doused (with it),
he, Yakka Saleru.

bandir’ andala dand miveru kénu dru danelo Yakka Sdleru.

niru minaru dane candi kattudery, aru, Saléru.

He, having doused with the water (lit.: the water-doused one), has put on
the wet clothes, he, Saleru.?

a. Yakka Saleru took a shower bath, dried the body with his clothes and put on
those wet clothes.,

dary deneld bandiry minary candi kattudery, Yakka Saleru.
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unasuda bavodu kullutal’ aly, alu Dayyary.
With the intention of (serving) the meal, she has sat down, she, Dayyaru.

unasuda bavodu ullolu al” amma Dayyary.

unasugu kutludery, aru Yakka Saleru.
For (taking) the meal he has sat down, he, Yakka Saleru.

unasugu kulludery, Saleru, aru Yakka Saleru.

ainu bage kajippu balasolu, Dayyaru, al’ anda, Dayyaru balasolu.
She serves curries of five varieties, Dayyaru, she, Dayyaru serves.

ainu bage kajipp’ undu, dano balasuddolu alu Dayyar’ anda.

unasugu unasuda bavedu ullér’ aru, ar’ anda, Yakka Saleruy.
He intends eagerly to eat (7),® he, Yakka Saleru.

a. Literally: he is with the intention of the meal for the meal; probably: for the
sake of the meal (unasugu) he happens to be {(ulleru) with the intention of the
meal.

unasudy bavodu wlféry ar’ amma Salery.

unasu attu-la lakkiver’ aru, ar’ anda, Yakka Saleru.
The meal having happened (i. e. being finished), he got up, he, Yakka
Saiéru.

unasuda bavodu lakkudery Salery, ar’ amma dand Saléru.

»en’ unde battaludu unna-te, Dayyaru!,« panuveru, Yakka Saleru.

»Please, eat on the plate® on which I ate!, Dayyaru!,« — (s0) he says®,
Yakka Saleru (and goes away).

a. A flat bowl with a rounded bottomn, usually from metal (brass, bronze etc.).

»eény unna baftuludu unna Dayye!, « interu Yakka Saler’ anda.

unasuda bavedu lakkuvolu, Dayyaru, alu Dayyaruy,
With the intention of the meal {?),2 she gets up, Dayyaru, she, Dayyaru,

a. Probably, she intends only to at, and giving the impression that she finished
her meal, she gets up to serve her husband furthermore.

unasuda bavodu lakkutalu, Dayyary, al’ amma Dayyary,
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247 -252

kayi-la pattonduty, piramaye al’ anda Dayyaru baruvolu,

and taking betel-nut (to offer it to him who has left the place where he
took his meal), she, Dayvaru comes back (i. e. follows him to serve him
betel-nut},

kdyi-la dano pattanddu piramaye dand baruvolu,
kayi-la kullut® anda tinuppéru, ary Yakka Saleru.
and he, having sat down (again), eats betel-nut, he, Yakka Saléru.

kayi-la dina kulluty tinuppere Salery, ar’ amima Yakka Saléru.

#i-y anda kendan’ ave, Dayyare!: piramaye povat’!,« enfu panuveru;

»Did you hear that?, Dayyaru!: — don’t go behind (me}!,«* — so he
says*® ;
a. That means that the husband intends to leave the house alone.

»i-y anda kéndutana Dayyire! piramdye povaia!, « 'niy dand papuvery,

gnu-la muppa koyilé bacaragu pove;

»{now,) I myself shall go for collecting the harvest (of rice) of (my) thirty
(small paddy fields);

ény muppa koyilu bacyaregu poppe, maga Dayyare!;

éruna niry taggotu, tagguna niru énu Jdand érddu,« 'ntu panuveru.
I, having levelled down the water (in the paddy fields) which has risen up,
I must raise up the water which has levelled down,« — so he says=*.
eri niru taggui’ anda, taggayi niru erut’ anda baruve,« inuvéru Gru Yakka Sa-
2ry.
atte panderu; koditt” ohceé panne gettu, pugelugu padulttu], panje pugelugu
Yakka paduderu.

So much he said. Having taken one plough from the corner (of the court-
yard), having put (it) on the shoulder, Yakka (Saléru) has put on (the oth-
er} shoulder a towel.

kodidutte panya kotte pugelugu jftréry, melud’ once tundu oyfe pugelugu
padudery, ar’ amma Saleru.

»biala vaccatana ottakiccida ponnul’ anda namma nirakargtiu ulleruyg,
Dayyare!,« 'ntu panuveru,

»There are in our neighbourhcod very quarrelsome and envious women,?
Dayyaru!,« — so he says*,

a. Literally: very quarrelsome women of envy.

»bari ottakiccida ponnul’ anda nama nirekareify ulleru maga!l« “niy panuvery,
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253258
»cembu pattu tukku povata; kandelu pattu n_irugu povata, Dayyare!,« 'ntu
panuveru.

»taking the (copper) pot (with you} don’t go for fire (to the neighbouring
houses); taking the water-pot don’t go for water (to the water place),
Dayyaru!,« — so he says*.

»eeppu pattontu (ukk’ enty povata, maga Dayyare!, kandelu parte nfmgé
povata,« inty panuveri.
alte panderuye; pdpper’” aru, — aru, Yakka Saléry, onca povéru.

So much he said; (and) he goes, he, Yakka Saléru, now goes*.

attu panduty dand poyery ar’ amma Yakka Saléru.

attu toyery, nirakaretta ponnulu: »Yakka Saleru jevu kondu poginavu nama
tuveragu povedu,®
So much they saw, the women of the neighbourhood (and they said:)
»We should go for seeing the girl that was brought by Yakka Saleru,

a. Normal word order: Yakka Saleru kondu poginavu jevu tiiveragu nama
povodu.

»namma Yakka Saléru dand Jévu kondotunavu tuveragu povod’, « enteru nira-
karetta ponnul’ dnda,

bontegu poyinafye] Dayyi kondu battun’, atta?; nama tittu baredu,« 'nty
panuveru

he, who has gone for a hunt, brought Dayyi (along with him), is it not?;
having seen (her in their house), we should come (back)?,« — 3o they
say*,

a. That means: we should return to our houses.

»béntegu poyinalld kondu battin’ atto nama tivaragu dand povod’,« ‘niw.

»kulleye cavatide!; kullula kadete!,« mane Dayyary dana koluvolu.

»In the verandah, please, sit down!; sit down in the corner!,« — (so say-
ing) Dayyaru gives* a seat-plank (to each of the neighbouring women who
came to the house of Yakka Saleru).

kullunakulu mane, pajettu kullunaga pajane dana padutdfu Dayyaru-de.
atte, »kulle, kull’!,« entu pandolu; »kayi tinul’!,« entalu; Dayyaru kondu
koluvdlu.

So much (she did, and:) »Sit down!, sit down!,« — so she said; »eat
betel-nut!,« — (so) she said; Dayyaru brings and gives (them betel-nut).

whufle! kull’!, « entalu, Dayyaru kayi tinanaga kavi koluvolu aly  Dayyar’
dnda.
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259 — 264
»bannaga kullugoya, Dayyare!; pottu tinuko,« enteru; nirckaretta ponnugufu
Ofica panuveru:

»When we come (here), please, let us sit, Dayyarul; having gone (home}
let us eat,« — {(s50) they said; the women of the neighbourhood now say*
(the following):

»hannaga kullugaya, Dayyare!, enkulu diana potry tinupp’, « entery nirekaretia
popnul’ dnda:

»moréne kombedu battun’, appo!; kadudu puttunavu kayino magal’,« entu,

»{her) face, oho!, comes (to the likeness of that which one finds) in a
buck-deer; (she is) a nasty woman’s daughter who was born in the
jungle,« — so (they say),

»mullene kondu batting, kadudu puttunavu kaiyino magal’, « enleru nirekareita
ponnul’ anda,

»moreni tinaga otta voyt® untu olegu,« panupperuye;

»when one looks on (her) face, (one observes that) the chin is
retreating?,« — (s0) they say;

a. Literally: drawn to the inside.

»molegu offage voyttontu, « interu ponuﬁj@vu.

balatta cennidu panyandru mdregu battu ponu;

on the right check, to (her) face a wrinkle occured;?

a. Literally: having come, went; for poppuna as a ‘supplemental verb’ cf.
Brigel § 117.

molegu balatta kennidy panyandru dand battu pondu;

»kattunaga tarekku pattonavu; miréne Dayyaregu dante ponu.«

»while knotting (her hair into a bun, there is) a false plait to (her) head
(i. e. she uses a false plait while dressing her hair); Dayyaru has no bust at

all* (. e. she is as flat as a pancake),« — (so the neighbouring women said
abusingly).

a. For poppuna cf. 262, a,

wkattunaga tareky pattunavu, mirene ijj’,« enty paméry.

attu kénuvolu Dayvar’ alu; alu-la Dayyary kenuvolu.
So much she hears, she Dayyaru; she herself, Dayyaru hears (that).
ata dand kenuvolu, al’ amma Dayyaru kenuvolu.
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266.

267.

268.

269,

270.

271.

265 -271
»a mode ponnu pévala?; kondu pdvodu; mil’ anda Dayyaru avola?;«

{The women continue their abusing talk:) »Does that foolish (girl) lose
her maidenhood?; one should take (her) away; is Dayyaru fit (for) this
place?:«

»mitlu ponnu pola, ponunjov' avula,« interu akulu pornniilu.

»molen’, appa!, dayegu kondu [batteru]?,« intery nirekare ponnulu;

»Pew!, why did he (i. e. Yakka Saleru) bring her (i. e. this woman to this
place)?,« — (so) said the neighbouring women;

»moleni davag’ appa kondu batteru?, « interu nirekare ponnitfu;

»goddu-la dadygné marado manjan’, appd!, dayegu kondu pogittéru;

»a barren, stupid, sterile, silly (woman}, pew! — what for has he brought
in (such a female)?;

»goddi-la dadyene manjo maravu molen’ appa!, jége kondu pogitteru?;

niratié karette, bala oggeda jevu ayitt’ undu,« intu panuveru.

in the neighbourhood, close by (lit.: on the border itself), there lives a girl
of a very radiant beauty,« — so they say*.

nire-la karékké ogga bhagyatavé ponnul’ ippuna moflani deg’ appa kondu
pogyeru?,« interu nirekare ponnidu,

atte panderuye; akal’-akale budugu poyeru, nirekaretta ponatlu.

So much they said; they went to each one’s house, the women of the
neighbourhood.

atte pandut’ anda akal-akale budugu akal’-akulu dano poyeru.

»avveye!; eru-la ava?; kadavu pdppateyel,« poppiydlu Dayyaru, 3alutg,
Dayyaru pdppiyolu.

(Dayyaru says to herself:) »That (is enough)!; whoever (that girl of a very
radiant beauty) may be?; I go to that side! (?, probably: [ step aside!),«
— (with these ideas) Dayyaru goes, she, Dayyaru goes (into the house).

dle eru-la kata popping, poppivdlu alu Dayyar’ anda.

kannuta kannaniré jattonu; canakaye konégu kalla-katalige povolu.

The tears of {her) eyes ran down; at once she goes* to the (corner) room
to a stone bench.

kannuda kannanireé jettuty, canakaye konegu kalla kadabigé povolu.
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272,

273.

274,

275.

276.

277.

278.

272278
kankane kaddang, jévugu kannuta kannanire oddondu pdppundu.

While (she) was agitated (lying) face downward, the girl’s tears flow
down.?
a. Literaliy: for the girl the tears of the eyes flow down.

kahkana kaddené gettolu, kannuda kannpaniré poppundu.

aténe pakkodu barpperu Saleru, ar’ anda, Yakka Saléru.
At that moment, suddenly comes Saleru, he, Yakka Saleru.
pakkoge baruppéry Saler’ dnda, aru Yakka Saleru.
pugeluda® panyoni getteru, kotigu diyyeru; »Dayvyare!l,« ’ntu lartondu,
barppéru.

He took the plough from the shoulder, he laid (it) down {in)}to the corner
(of the courtyard): calling: » Dayyaru!,« he comes (into the house).

a. Pugeluda (genitive), for pugeluitu (ablative).

pugelude ittunave battina kalade kodity ditt’ Gnda Dayyareni lattondu barppere,
aru Ydakka Salery.

volold lappuvéruy, vololo naduvéry, Dayyareni dana naduvéruye.

At all places (lit.: where-where) he calls* (her), at all places he searches*
for, he searches* for Dayyaru.

Dayyareni dano lappuveru, Dayyareni dand naduvery.

nirekareita ponnulada onca jattu kénuvéru.

Then coming down (from the house), he asks* the women of the
neighbourhooed.

nirekareita ponnulada jettuty ofica kenuveru.

»enna Dayyaru battalaye?, anta?, ponppule!,« ar’ anda, Salery kénuveruye.

»Did my Dayyaru come (to your houses)?, is it so?, women!,« — (s0) he,
Saleru asks*,

»Dayyary dana battal’?, « entu onca lattutu kenuvery.

»enkulu tunejjé, enkulegu gottu iddi-y,« enteru nirekare ponnuluyz.

»We did not see (her), (she) is not known to us,« — (s0) said the women
of the neighbourhood.

wefkulu tingjé, « entery jegulu dkuiu jegd nirekare ponniilu.
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280.

281.

282.

283,

284.

285.

279 - 285
uggelu todu datto, — bala Saleru naduvery.

The well, the channel, (and) what (places more), — Saleru searches*
much.

uggely 1odu toke naduveru, ar’ amma Salery niaduveru.

didikka batteruyg; canakaye konetavu bakkilu onca paradéru.

He hastened back (to his house);® instantly he then groped for the door of
the (corner) room (in which Dayyaru stayed).

a. Literally: he came at once.

didikka battery, canakdye koneda dand badakela baraderu.

ulamaye karu padu povanaga, kannuda kannanirudé pada-la mulkuntu;

While he went (into the room) putting his leg inside, his foot itself dipped
inte the tears of (her) eyes;

ulaye povanaga kannuda kannaniré kdruda pada wlupdndu;

lakkavotu, tigalege padontu, piramaye ar’ anda dand baruvéru, Yakka Saleru;

lifting (her) up, placing (her upright against his) chest (and carrying herin
this way), he comes* back (to the front of the house), Yakka Saleru;

lakkavondu piramdye tigelegu padonduttu baruppéry ar’ amma Yakka Safery,;

tigalegu padiyeru; paccadedu catukudu kannuda kannanirg kartiyéru.

he placed (her upright against his) chest;? he quickly wiped (away) the
tears of (her} eyes with (his) towel (which he had still with him),

a. Literally: to his chest (cf. 282, and also 304).

»panulaya, Dayyargye!, enad’ anda!; namma erajdgu &ru batterude? «

(He said:) »Please, o Dayyaru!, talk with me!; who came to our dwelling
place (eraja)?«

»i panula maga Dayyare! nama-la erajugu éru batterude ?«

bayi butpujolu; kanpuda kannaniru Dayyarugu dana kattiiride.
She (does) not open her mouth;® Dayyaru’s tears {do) not stop.”

a. Minner: bayi budupuni to gape, yawn; to confess, reveal. — b. Cf. above
272a.

kannuda kannanire dané Dayvarug’ anda ofica kattude.
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2862291

286a. »battana?;« — panuppdlu: »nirekaretta ponnulu batta,

(He asks:) »Did they come?;« she says: »the women of the
neighbourhood came,

286b. ayyaro!, namma dagalugu batta,« pampdlu.

287.

288.

286,

290.

291.

(my) husband!, they came to our verandah,« — (so) she says.

nirekaretta ponnul’ ancade batia,« entalu aty Dayyaru,

atte kénak’ anda, »dane panderu?, nikkulu dane kénderuyg?«

Having heard so much, (he continued:) » What (dane) did they say?, what
did you hear?«

»dane panderuye, nikkulu dine kenderuye?«.
»okulle! kullel<, ’nty, kayl kondu koliye, enkulu timpuje¢, pander’, —
ayvaru!,

(She answered:) »(I said to them:) »Sit down!, sit down!< — so (saying),
I brought (and) offered? (them) betel-nut, (but) they said: »we do not eat
{vour betel-nut),« — (my) husband!,

a. Literally: gave.
»okulle kulle!<., 'ntaye ayyaru! kayi kondu kolive, sehkulu tinuppuric, ’nte
pandery, '
»hontegu poyinaga, kadudy <ikkinavu kaina magaleni moleni, kondu
batterus .«

(they said:) »>while (Yakka S5aleru) went for a hunt, he brought this
woman (mdleni) (along with him), a nasty woman’s daughter who was
found in the jungle«< .« -— (so Dayyaru said).

>kadudutte kayina magalen’ anda moleni kondu battin’ entu dang pandéry. <«
»atte pannaga, »barada ini[ttul<, pandand?,« 'ntu kenuvery.

»After (those neighbouring women) had said so much, did you say (to
them): »>Don’t ¢come (again) (from)} today (onwards)!¢, (did vou say
that)?,« — s0 he asks*.

takka dine pander’ entu panduty kenuvéry, ar’ amma kénderu.

»duhkha-la kattu’, anjove!, en’ enca panukka aruda?,« Dayyaru panuppdlu.

»Controlling (Jit.: tying) (my) very woes, {my) husband!, how could I talk
with them?,« — (so) Dayvaru says (who actually at that time could not
control her intense anguish and therefore she could not speak to the
women),

»dubicha-la kattut’ encate en’ enca panukk’?,« entalu alu Dayyaru.
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293,

294,

295,

296.

297,

292 — 297
»bala panodu,« kenuveru, Saléry, ar’ anda, Yakka Salery.
»You should say much (more),« — so he asks*, Saleru, he, Yakka Saleru.

»bal’ axica panodu, « keénuvery, ar’ amma Sileru kenuveru.

»enani dayegu, \goddu daddec, 'ntu, >mara[da] manjanuc, degu kondu
batter’, ayyare!,« panuvolu.

{She answered to him:) »(The women wanted to know,) what for (you
brought) me, a barren, stupid, (and) a sterile, silly (female, as they called
me}, — what for you brought (me to this house}?, o (my) husband!,« —
(so Dayvaru) says.?

a. Cf. 267 above.

»goddu-ia daddéne mara manhalu enani degu ayyaru! kondu battera?«

»ayya Dayyaru!, enku ku$i-y andu, €nu kondu battun’,« enteru.

(He answered:) »Dear Dayyaru!, | had pleasure (secing vou), (and) I
brought (this pleasure to my house),« — {s0) he said.

»wayya Dayydro!, erku-la kusi-y andu, ény konduty batte, « iniveru.

»balatta kennig’ enku panyanarz paruntut’ unduje, otta voyittunu, *ntu bala
panuvery,

(Dayyaru answered concerning the abuses of the women:) »(They said
that} I have wrinkles which developed towards (my) right cheek; (they
said that my) chin is retreated (lit.: drawn in); (in this way the women)
say* much,?

a. CI. 260 above; one would expect: panderu they said (but cf. 296).

»wkennigu panyandra balatia kennigu battu pond’ enteru, ofta dané voyittu
PON’, « enty panuvery.

snirekarett” andald bala ogyadavu jEve ittunu,« 'ntu ohca panuvery.

{and moreover the women said:) seven (andald) in the neighbourhood
there was a girl of a very radiant beauty,« — so they say* then,« —
(Dayyaru said).?

a. Cf. 268 above; ogya splendour etc. {(cf. 4 ff.).

>nirekaretrt’ ancavu bala ogyadave ponnu itter’ entelu alu Dayyar’ anda.

»enku bddayinavu enu kondu battenete, Dayyar’ !, « enty Saléru panuveru.

»That what is necessary for me I brought (here), Dayyaru!,« — so Saléru
says* (expressing that he married the right giri).

»eflu ogyadave eny kondu batrunaté Dayyar’, « entu panuveri.
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299.

300.

301,

302a.

302b.

298 -302b
» »Enu ponnu povey’,« entery, >ponjdov’ avay’,« entalu, alu Dayyaru;

She, Dayvaru said, (that the neighbouring women) said, {(that} I shall not
lose the maidenhood;* I shall not become a woman;

a. Literally: I shall/I do not leave the maiden.

»enu ponny péveye neovu (?), ponunjov’ dvaye«, 'ntalu dlu Dayyaru;

»bale kala[va]y’,« entalu, »tottilu kattaygde,« inca panuppaluye.

she (repeating the abuses) said: »[ shall not give birth to a child; I shall
not tie (to the beam of our house) a baby-hammock (that was what those
women said to me),« — so she {Dayyaru) says.

»bhale pedeye, « “ntalu, »toftitu kattaye, « *ntafu dfu Dayyar’ anda.

»vola devaregu patta-parakke enu tumbunu,« 'ntu panuppéru.

»(To prevent what was said abusingly by those neighbouring women) 1
carry grant {and) vow to the gods everywhere,« — so he (Yakka Szleru)
says.

»0 & dévaregu patta parakke tumbube, « 'ntu panupperu.

»enata, guru-d-ayyvaré!, satyavu manteruda, ena satya nadappu,« ’ntu
pAnuveru.

»H, o venerable hushand!, you take an oath (on you) with {regard to) me,
my oath {also) takes place,« — so (she) says*.?

a. Panuveru {understood as panuvdlu) is used with regard to a married woman
{cf. 305).

»EeRRave gulluvu eriyeru(?} satyane manteruda ena salya R@uappi,« ‘i
panuveru.

»surukku, Kiivalanta javastanogu padippu-puje, déveregu malada pavu,

» At first {lit.: to the beginning), a padippu-puja to the temple in Kuvala,
flowers {the quantity} of a garland to the god (there},

nKoduku Kitvalanta jastanogu malada puv’ andalo,

deladannage pundi-panavu, — &nu pattove,« ifica panuvéru Saléru;

coins {the quantity) of a handfui to the senior priest {there) -- (that) I
shall give,« — so says* Saléru;

ninkula daye “ntery, pundi-panavu enu paduve, « ‘nieru;
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303.

304.

305,

306.

307.

308.

303 - 308
wena Dayyaru ponnu potu ponjov’ ayaiata, Tiruppa-céttarundu &ny
malpoveye. «

»if my Dayyaru after losing (her) maidenhood (¢f. 298), becomes a
woman, I shall undertake?® {a puja) in the temple of Tirupati.«

a. Literally: 1 shall cause to do.

»ena-la Dayyaru dant ponnu poyaluda ponjov’ avaluda Tiruppa-céttaregu eny
malpp’,« enteru.

bala parakkane tumbyeru; a Dayyireni cakkaludu padontu tumbiyery,

(In this way,) he took many vows; pressing Dayyaru to (his) heart,® he
took (many vows),

a. Literally: putting that Dayyaru on (his) chest, i.e. placing her against his
chest and shoulder (¢f. also 2821.).

Dayyéreni cakkalidu padaniitu bala parakke tumbéru @' armma Saleru.

tumbinavu kalodu, panduna nalayg tumbyery, — avu-I’ amma panuppéry;

At the time when he took (the vows), she took the (same) words (i.e.
promises)® which were told (her by him, i. e. she repeated his formulations
and vows), — and that the worman says;"

a. Literaily: the (same)} tongue {nalayi, with emphatic -8}, — b, Cf, 30! with a.

pandina nalayi jattarude padondu pandinile dondedu lavadanda (?);

pattiydlu Dayyar’ anda; — kancegu Yakka povolu.

(in this way) Dayyaru was joined (to him);* — (now, suddenly she got up®
and) she goes {with) Yakka® (Salzru) to the screened shed (i.e. to a very
small shed in the courtyard used by the women as their lavatory).

a. Or: she associated (with him). - b. Cf. second singer: diditta lakkiyolu. —
c. Read: Yakka ottugu.

diditta lakkiyolu Dayyar’ anda kancilugu dano pavondolu.

kahcelugn pdyvina Dayyar’ anda piramayi dane baggudalu.
Dayyaru, who went to the screened shed, has bent down behind (it).

kancelugu poyina Dayyar® anda piramdyi dane barippul’ alu.

»Dayyare!, Dayyare!,« 'ntu lattondu pdnaga ar’ anda Yakka Saleru,

While he, Yakka Saleru, went {after her} calling (for her with her name):
»Dayyaru!, Dayyaru!,«

»Dayyare!, Dayyare!, « 'ntu lattondu ponaga dr' ande Yakka Saleru,
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308.

310.

311.

312

313a.

313b.

314.

309-314
wayya!, adivaru!,« Dayyaru panuppdlu, »ponpu-la ponduyé, ponjov’
ayateye.«

wdear, husband!,« Dayvaru says (answers), »I lost my maidenhood (cf.
29%), I have become a woman. «

Dayyary panuvolu dano »popnu poye, "ncdvé! ponunjov’ aye,« 'nfalu al’
arma Dayyaru,
mandaﬁge Celiveg’ anda jana dano manca diyyeruyg.

He sent people (and) a bedstead to the washerwoman Celuve (who should
be brought on that bedstead as on a litter).

mandalige Celiveg’ ando jana man’ ando onca diyyéru.

jakka berippadi barppal’ aly, mandalige Celivu baruppolu.

Quickly she arrives (or: follows, lit.: comes behind), she, the washerwo-
man Celuve comes {to do certain religious rites concerning Dayyaru).

Janatta berippadi baruvolu mandaligu Celivi-la.

niretta karetta orumba ponnulani Yakka Saléru lappoderuye.

(Moreover,) Yakka Saleru has caused to cail nine women of the neigh-
bourhood of the vicinity (who followed his call).

nirala karetta orumba ponnulani Yakka Saléru lappodéruye.

»Dayyireni nigulu Celiveni pattondu, niru malpule!,«

(Yakka Saleru says to the women:) »You (women), holding Dayyaru
(and) Celuve, pour water (lit.: do water) (on both of them)!,«

»higulu maddali Celiveni pationdutu Dayyarugu niru malpule !«

orumba sala i-gafice oyte ofica koluveruyg,

now (ohca) he gives* (them) nine cocoanuts pulling out the particular (i-)
(part of their) fibre.?

a. With these parts of their fibre which are pulled out, the nine cocoanuts are
bound together so that they represent a kind of seat on which Dayyaru sits,
(i-gance this fibre).

orumba s@la i-ganice oyteru.

Dayyaregu dand ainu kalasa dipaddlu, alu cellivaiu,

She (the washerwornan) has set up for Dayyaru five water-jars filled with
water (kala$a), (and) she sprinkled (water) (on Dayyaru?, or: on the
ground?).

Dayyarugu ainu kalasa dfpadag'u, alu diano mandelu celliyalu.
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31e.

317,

318.

319.

315319
»ainu patte patiule!, ainu kaddyaye kalafanku!, danela Dayyarugu, Celle!, 1
pattdlaye.«

(Yakka Saléru says:} »Hold five pieces of silken cloth (patte)!, (hold) five
pots (kaddya) (which are necessary) for the (five) water-jars filled with
water (kalasa)!; please, Celle (i. . Celuve)!, you attach all these things® to
Dayvaru!«

a. Literally: danela whatever.

ainy patfe patteru, ainu pajjeve kalasavu dipa patioyalu,

ora ainu jana pattupery; »onct ana samuttirani lappodu,« panuvolu.

Now (lit.: once}, five people hold this; (Celuve) says*: »One should call
(i.e. invoke) the whole® ocean!, « {i. e. the five water-jars filled with water
should represent the whole ocean),

a. Literally: oncg @na that which became one.

»ainy jang patiuleye! onci dand samuddirandu lappod’, « entelu Celive alu
maddeligu Celivérugu.

»ana saukaradu pattondu, ainu suttu balle!; kalasa-niru ora dankoleye!«

»most easily® holding (the five kalasas), (vou five [adies) make® the five
circumambulations (of Dayyaru)!; please, now pour out (on Dayyaru)
the water of the kalasas!«°®

a. Literally: with the convenience which is available. — b. suttu barppuna to
circumambulate, to make pradaksinas. — ¢. It remains uncertain whether they
pour separately, or all women at once.

»rigulu dand dna semuddirandu lattuty ainy kalasa-niry dakksl’,« enteru.

»nigulanavu paru® patte daruttondu, pdle!,« "nteru Yakka Saleruye.

Yakka Saleru said: » (O women, ) lifting up your fluttering (lit.: flying) sil-
ken clothes (so that they, i.e. your sarees, do not become wet), go
(home) !«

a. Read: paruna, or: pari.

»rigulu pari patte cande daruttondu nigalu poleye !«

»0-0-la nirude §uddappa, Dayyaré!,« al’ anda Celuve kenuvdlu.

She, {the washerwoman) Celuve asks* (Dayyaru): »(Please, after what we
did just now, tell me,) with the water from which places you (will) become
purified?, o Dayyaru!«

»0-6 nirudu Suddha Dayyare! inugulu ?« Celluve alu maddaligu kénuvolu.
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321,

322,

323,

324,

325.

326.

320326
»maddala-parappugu; goddeta gundigu, enkule gudd’ atto,« Dayyaru
panuppolu.

Dayvaru says: »(1 like to go) to the channel {water course} of the washer-
men (i. e. where the washermen wash the clothes); (and) to the waterfall
of a hill, (but) it is not our hill (to which I like to go}.«

»maddala parappu gujjela gundendo, enkula gudd’ attu, « inuvolu.

»bokkala, 6-5 nirudu bayake?, maga!,« alu Dayyary® kénuvdlu.

She (the washerwoman) asks* Dayyaru: »In addition to this (lit.: again),
is {there) interest (for you) in which water whatsoever?, child!«

a. Read: Dayyaruda (communicative), cf. the second singer.

whokkala & niry mago!« intuty panuvdiu @y dand maddelu Cellivery.

»enku povodu Kumara-kattegu, Kumara-niré miyodu,« panuvdlu.

(Dayyaru) says*: » To the Kumara hill I have to go, I have to take a bath
(in) the water of the Kumara (hill).?

a. Here nﬁppuna is constructed with the accusative.

wefku Kumara-gattegy povodu, @ niry dand miyyodu.«

»dane jodan’ avodu?, Celuvel« kenderu, aru Yakka, Yakka Salery.

He asked (the washerwoman}, he, Yakka, Yakka Saléru: » What (kind of)
preparation should be {(undertaken)?, Celuve!«

»ayikku dane jodane avod’?,« enteru dru Yakka Saleru.

»mugad’ ulla talaye aved’ ullaye; onci jége olantariye avodu,« panuvolu;

(The washerwoman) says*: » It i necessary that {there) should be a cocoa-
nut in the husk; {moreover) there should be one ser (i. e, one measure) of
good rice;«

»ofice mugadalle talallayo, onci jode belatiarive avaduy,

»bajjira patti, ainu pajjaye avodu ullaye,« panuvolu.

(further) she says*: » It is necessary that (there) should be a piie {or: bund-
le) of hetel leaves, (and) five green (i. e. fresh) areca-nuts.«

ainy patte battiru (?), ainu pajjave avodu ullayé, « panuvolu.

»nmagalttu], dane jodane-la avoduye, Celluve?,« ’ntu dane kenuveru.

(Yakka Saleru) asks*: »Further,® what (kind of) preparation else should
be (there), Celuve?«

a. Literally: again, once more, magattu,

»bokkala dane joderegu avodu Celluve?,« ‘nteru dru kénderu, ohca kénderu.
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327,

328.

329a.

3290,

330.

331

327-331
nsigge-la, bhagyava avodu; kombe, koduvage (7) avod’ ullaye,« panuvolu;

She (the washerwoman) says*: » Also honey, (and) turmeric® (?), (there)
should be; it is necessary that (there) should be a tender flowerbud of a
palmtree, (and) a koduvage (?);

a. Or perhaps: bage the éiriqa flower, instead of bhagya? b. kombu, cf. also
221.

»sigene pagane (?7) avod’ ullayo, kombege koduvage avod’ ullayo;«

»cippili-cillude cige manicdlu enkulu kondu poved’ ullayo.«

»it is necessary that we should take (with us) soap-nut (powder)? in a
(round) piece (cillu) of cocoanut-shell (cippili) {and) turmeric.«

a. The soft powder of the dried sige (or cfg_e) fruit (similar to the bean pod) is
still used for washing the body properly; cige for sige,

wtippili-cillude dane cige bhagyane kondu povod® ullaye,« intalu maddalu
Celluvelu.

gantu-muttené kattiyal', alu,
She tied the bundle {containing all those things), she (the washerwoman),

gantu-mutte kattontu dane,

Dayyareni belicu padontu, Kumara-kattegu dano pdvdlu.

(and) taking Dayvaru outside (of the village with her), she goes* (with
Dayyaru) to the Kumara Hill.

Dayyareni berippadi laitondutu Kumara-gattegu povolu, Dayyar’ anda.

pottu Kumara-kattedute, gantu-muttelu gilttolu, D@very tuyyolu.

Having gone (together with Dayvaru) on the Kumara Hill, she untied
(her) bundle,? (and) saw (and adored)} the God (through the open door
going in front of the temple).

a. She takes out clothes; it seems that for the time being they do not go into the
temple.

Kumara-gattedu portu gantu-mutte dané gilttdlu, deveru dano luyyofu.

»er’, amma!, iyi mukkolu kantodg, mukkolu nigappodu,« panuvdlu.

She (the washerwoman) says*: »Get up, dear!, you should, please, dip
(into the water) three times, (and) rise up {from the water) three times. «

»ér’ amma Dayyare! mulkkolu murkkodu, mukkolu nigappodu,« infu
panuvoliu.
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332

333.

334

33s.

336.

337.

332-337
ol’-0lu olantariye piravu mattalige Dayyarugu dand paduvolu.

Here and there she throws good rice towards Dayyaru {(and) behind (her),
(and) to the foldings {of her dry clothes to be used after the bath). *

a., Cf. also second singer.

volula gulaiicarive (?) Dayyarugu pira mattalige dano padudofu.

»mukkolu mulkunaga, mukkolu nigappunu,« "ntu Dayyarugu panuvolu, Cell’
alu.

»When one dips (into the water) three times, one rises up (from the water)
three times,« — so she says to Dayvaru, siie, Celuve (the washerwoman).

nmukkolu murkunaga mukkolu nigappunu, « “niy inugulu afy Cell’ alu.

»maccenkule banjige bandha balla!, danga!, ena-fa banjige garuba ball’!,« entu
alu, Dayyaru buduppdlu.

(Dayyaru speaks standing in the water:) » To the stomach (i. e. womb) of
the fishes get (i. e, bring) bandhea (?)! o wonder!, get (i. e. bring) pregnan-
cy also to my womb!,« — (s0) saying, she, Dayvaru discharges (a libation
of water before her with her hands; cf. tarpana in Sanskrit).

»maccenkule banjigy bandha irodu, ena-la banjigu garuba ball’,« entu alu
Dayyaru buduppolu.
mukkdlu mulkunaga dane, mukkolu nigappunaga, Dayyary inca buduvolu.

When she dips three times, when she rises up three times, Dayyaru (each
time) discharges (water) in this way (i. e. makes the libation with those
words).

mukkolu murkkunaga dane mukkolu nigappunaga Dayyary onco buduvoiu.

tare buduppdtu, berikku padiyalutg; maile mattolu, madi suttiyolu.

After loosening the (hair of the) head, she put (it} to (her) back; (then) she
changed (her) dirty (i.e. worn and used) clothes, (and) she put around
(her) the newly washed clothes (which they had brought along with them).

tare birkkuty, dane berikku padivalu, maile maridlu, madi suitivoiu,
suttuty bannagaye, ganduni gilittolu; Celle gantu-mutte kattivolu, erajugu
oletténdu baruvolu.

When (Dayyaru) circumambulated (the tempie?),{Celuve) untied the knot
(of the bundle); (and putting inside all their things) Celuve tied (again) the
bundle, {and) she brings (Dayvaru) to {their) dwelling-place (eraju).?

a. That means, they go home.

devere gifittolu, gantu-mu{ie kattivaju, erajogu dane baruvolu,
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338.

339.

340.

341,

342.

343.

338343
nadatté nalajja bannaga, Dayyarugu nalpa dinatta nin_l urdu pondu.
Walking nalajja when they came,® for Dayyaru the water of fourty days

increased.”

a. The world nalajja remains uncertain, therefore the meaning of the first part
of the sentence is not clear. — b, The amount of days since she took her Jast
monthly bath increased trregularly upto fourty days, i. ¢. Dayyaru missed her
menstruation for fourty days because, sull unknowingly, she was already preg-
nant, — and therefore, she missed the monthly bathing water not only for the
thirty days of her pericd but for ten days more, i. ¢. for fourty days. (NB: Lo-
gophebically avoiding the mentioning of their menstruation, the ladies usually
count the days or months of their pregnancy according to their last monthly
bath.)

nadatt? nalaja bannaga, nilpa dinatta niry Dayydrugu urdu pondu.
nalajja erajogu bannaga, Dayyarugu radde tinkalu sadi pondu.
nalajja when they came to a dwelling-place (cf. 338, a), for Dayyaru (al-

ready) a stretch (lit.: way) of two months passed (lit.: went) by (in regard
to her pregnancy).

Dayyaruge nalaja bannaga, Dayyarugu radde iinkalu bartu pondu,

nadatté nalajja bannaga, Dayyarugu miji-la tinkalu battu pondu.

Walking nalajja when they came (cf, 338, a), for Dayvaru the three
months even® were reached (in regard to her pregnancy).

a. The first three months are the space of time during which the danger of ab-
ortion is supposed to be particuiarly imminent.

nadaitu nalaja bannag’ dndala, Dayyarugu miijé tinkalu pattu pondu.
nadattu nalajja bannaga, Dayyarugu nalé nalu tinkalu nire pondu,

Walking nalajje when they came (cf. 338, a), for Dayyaru four whole
months became completed (in regard to her pregnancy).

nadattu nalgia bannaga, Dayyarugu nalu tinkalu pattondu dlegu Dayydrugu.

nadattu nalajja budugu bannaga, Dayyarugu aine tifikalu pattu® pondu.

Walking nalajja when they came to a house (¢f, 338, a}, for Dayyaru five
months were reached (in regard to her pregnancy).

a. Read: battu; {(pattu poppuna to commence).
nadatté nafaje budugu bannaga, Dayydrugu aine tirkalu patiu pondu.
nadatté budugu bannaga, aje ajare tinkalu pattu?® pondu.

Walking, when they came to a house®, six (or) six and a half months {i. ¢.
more than six months) were reached.

a. Cf. 342, a. — b. Meaning not clear.

nadatté nalaje bannaga, Dayyarugu dji-la tinkalu pattu pondu.
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344 — 349

344. nadatte erajugu bannaga, 2J€ elu tinkalu nire pdndu.
Walking, when they came to a dwelling-place, ® scven whole months beca-
me completed (in regard to her pregnancy).

a. Meaning not clear.

nadattz {(nalaja bannaga) budugu bannaga, Dayyarugu elu tinkalu partu
pondu.

345. mnadatté nalajja budugu muttunaga, enumena tibkalu pattu® pondu.

Walking nafajja (cf. 338, a), when they arrived at (her own) house, the
eighth month was reached (in regard to her pregnancy).

a. Cf.342, a.

nadatié nalaja bannag® dndala Dayyarugu budugu bannaga, enuma tinkalu
pattu pondu.

346. budugu olamaye péppunaga, ormba tinkalu Dayyarugu bartti attu pondu.

When (Dayyaru) went inside the house, for Dayyaru (the) nine months
became fully completed (in regard to her pregnancy).

budugu battut’ anda bannaga, Dayyarugu ormba tinkalu battu pondu.

347. maddaligu Celuvegu sambala kolyere; Celuveni dand kadadery.

He (Yakka Saleru) gave the fee to the washerwoman Celuve; (afterwards)
he has sent Celuve away (i.¢. home).

Celuvegu sambala kolutu, Celveri budugu kadaderu.

348. kadapunaga, »enata Dayyarugu ormba tinkaln pattunute,« inty panuvern.

When (the washerwoman Celuve) crossed (the threshold),? (she says to
Yakka Saleru:) »(According to Dayyaru’s saying) to me, for Dayyaru the
nine months came® (to an end),« — so she says*.

a. That means: tadye kadapunaga; i.e. just before Celuve left the house. —
b. Read: battunutg, but our addition: »to an end« is only supplementary. For
pattuni cf. Ménner, p. 387. (NB: The above reading is according to the context
but against the Tulu expression, viz, enna ramanigu orumba tinkalu pattunu-tg,
literally: to my wife the nine months commenced, i. e. her ninth month began.)

»ena-la Dayyarugu ormba tifkalu pattunu, « intu panuvery.

349. nirckaretta ponnuleni lappoyery; ormba bagatto bhaksdlu kaypdyeru.

He (Yakka Saleru) caused to call the women of the neighbourhood; he
caused to fry (sweet) cakes of nine varieties (seasoned with ghee).

#irela karetta ponnulani lappoty, danela ormba bagatto badukkuni kivpovéru.
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350.

351,

352,

353,

354.

350354
attilu, aragana toppa nuppa dane, malppodeéru.

He has caused to prepare the meal® (by making ceremonially ready) the

cooking utensils, the vegetables, the cooked rice.?
a. attilu malpp@puna to cause to make the preparation of the meal, to cause to
make ready/prepare the meal. — b. Already the food-preparation, especially
the cutting of the vegetables, for certain religious functions (marriage,
simantonnayana etc.) is dene ceremoniously in such a way that on the eve the
employed cook and his (male) assistants together with the close relatives (males
and females) assemble in a shed of the compound of the house of the family to
discuss about the dishes of the feast (for often several hundred persens) and to
inaugurate the cutting of the vegetables; two young married ladies, selected and
asked 1o sit on a plank facing this gathering, receive (on a banana-leaf before
them) betel-leaves with nut, and half a measure (ser) of raw rice as a dana
(present}; thereafter sitting on two low werkbenches, each with a knife fixed at
one end, they are asked each to cut lengthwise a big cucumber straight through
the middle; the success of the next day’s function will be predicted accarding to
this cut, with which also the cutting of the vegetables, i.e. the food-
preparations start.

altilu aragano tappale nuppada malppodery.

badakayi banginavu banka-baleda ire kudppotteruye.

He has caused to cut down a leaf of a banka-plantain® which bowed to the
north {i. €. of a plant of plantain the flowering bunch of which is already
bent down, and therefore already in the ripening stage),

2. A banana leaf, pieces of which are used as food centainers and plates etc.)

hadakkaye banginavu baiiga-balada kotire ddnd kadppoderu.

canakkaye banginavu cinga-balada kotiyire dano kudpodeéru;

He has caused to cut down a tender leaf of a cinga-plantain® which bowed
down just now? (i. e, the plant of a plantain in a certain stage of growth);

a. The leaf will be used as a eating plate. — b. Literally: in a moment, at this
moment.

canakkave banginavu cinga-baleda kotiyire dand kadppoderu,;

tottu-la pingarane oncd geppodery.

and then he has caused to take a stalk (of a areca-nut tree and its) areca-
nut blossom.

tottulu pingdrane geppodery ar’ amma Salery.

battalu konuppdyeru; pi bangaru enne-la arivo dipadéru.

He caused to bring a (metal) plate (cf. 358); he has caused to place {on it)
flowers, gold{-crnaments), and oil (in a small cup), (and moreover) raw
rice.

battaly konuppoyery, pivu bangdru ennadu dand dipadéry.
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355-359
355. mandapadé balucare dipadéruy, aru Saléru.
In the mandapa,? he has caused to place a lamp, he, (Yakka) Saleru.
a. A shed open on all sides.

mandapaedé baliccane dipadery, aru Saleru,

356. w»Ery javaneru ponnul’!, appd!; tare baru kattule!, taretta bangaru jile!,« ‘niu

dano panupperuye.

(He addresses the neighbouring women:) »Who are young women
(among you)?, dear!; having combed the (hair of the) head (of Dayvaru)
dress (it)!, place the head gold(-ornaments on the head of Dayyaru)!,« —

so he says.

wer’ appa ponnule!, nigulu evanceru poitu tfare baru kafiule!, taretia bangaru

Jile!,« ‘nteru.

357. tareni kattaragu ponnuleni ajettéru, Saléry, ar’ anda Yakka Saléru.

For dressing (the hair of) the head Saléru selected the women, he, Yakka

Saleru.?

a. Usually the ritual dressing (literally: tying) of the hair of a pregnant lady will
be done by four women, two from the husband’s side and two from the lady’s

side.

tarani kattaragu gidatiéry, ar' amma Yakka Saleru.

358. wbattaluda pii bangaru enne padu, tare baruttu, taretta bangaru jile! (cf. 354),«

panuveru.

{(Yakka Sialeru now gives orders:) »(You women!,) after having put
(cf. 354) the flowers, the gold(-ornaments), (and) the oil of the (metal)
plate (on the hair of the head of Dayyaru}, {(and) after having combed the
(hair of her) head, place the head-gold(ornaments on the parting of her

hair)!,« — (s0) he says*.

wiare biru taretia bahgdru dand jile!, « 'ntery @r’ amma Yakka Saleru.

359. tare baruttu, pingara dano onco buduppodeéry.

After combing the (hair of Dayvaru’s) head, (the women) then have

loosened the blossom of the areca-nut tree.?

a. They removed the thin yellow-green sheathlike covering from the light-

yellow chowrie-blossomed camarapuspa, and then they placed

camarapuspa {Skt.) or pingara (in Tulu) on the parting of Dayyaru’s hair; f.

Skr. simantonnayana; here the pingara flower plays a special role.

fare baru pihgara dand buduppodery ponnulu, akulu ponnulu,
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360.

361.

362.

363.

364,

365,

366.

360 - 366
kekkilugu cilaganda, kaikk’ avu dundu-kaji Dayyarugu jippot’ untu;

The cilaganda® to (her) neck, the bangle(s) to (her) hand(s), — (also these
omaments) are caused to be placed (or: to be arranged) to Dayyaru (by
Yakka Saléru);

a. Probably a necklace?, ¢f. Skt. cilamilika.

kekkilugu kilabande (?} dand kaikku dundu-kaje j&?podérqt;

kebikkeye dano gundaldlu, koppu, sarappole dand dippadéru.

to (her) ear(s) the ear-pendants, (to the upper part of each pierced ear-
conch} the koppu?, (and} the {golden) chain {from each koppu to the back
of the head) he (Yakka Saléru) has caused to place.?

a. An upright flowerlike ornament (with small pearls), rising ca. 2 cm from a
very small stem which is fixed by a screw through the rim of the upper ear-
conch. — b. These ear-crnaments are typical to the Kannada region.

koppu, kebikku ole koppu sarappole dano jfppoa’érz;.

pindedu nelayinavu sireng, kanatu nelaye kuppasa paduderu;

They (the women} have (dressed Dayyaru) putting a silken saree on her
bedy, a silk blouse on (her) bust;

pindegu nelaru sirene kanokku nelaru kuppasa padudery;

Dayyarugu dand pingaravu nirekare-ponnulu malpudéru.

the neighbouring women have prepared a (i. e. another) blossom of the
areca-nut tree for Dayyaru (to adomn her with it).

Dayyarugu dano pingara malppuderu ponnulu, akulu nirekare-ponniilu.

»Dayyareni kullole!, 'ppo!, Dayyarugu jru padole!,« ntu panuveéru.

(Yakka Saléru gives orders to women:) »Let Dayyaru sit!, dear
(women)!, you cause to serve (food) to Dayyaru!,« — so he says*.

»Dayydareni kullole!, ppd!, ire padule!, « ‘nteru aru Saleru.

mijikara-mundu gettutu, tadye 'riite Dayyarugu padudéry;

Having taken a three-legged chump (of wood used as a seat and a place of
honour), the (women) have placed (it) near the threshold for Dayyaru;

miijikira-munda mukkolu jidutu, Dayyarugu Iadyenfry dano padudery;

avu orumba bagetta badukku padutu balasuderu, Salery, aru Yakka Saleru;

having placed the dishes of nine varieties (before Dayyaru), he has served
(those dishes on the banana leaf for Dayyaru), Saleru, he, Yakka Saleru;

orumba bagetta badukkuni balasudery, ar’ amma Yakka Saleru;
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367.

368.

369.

370.

371.

372.

373.

367-1373

neyyi paruntu ijpodéru, ar’ anda, Salery, jfppodéru;

he has caused to put ghee (and) fruits (on her banana leaf}, he, Saléruy, he
has caused to put (that there);

aru dané jippodeéru, ar' amma Yakka Saleruye.
toppa nuppa balasuderu; cekki-pikki jippodéry; orumba paruntu balasuderu.

he has served vegetables {and) cooked rice (on her banana-leaf}; he has
caused to place (on her banana-leaf) cekki-pikki (7, a kind of chips?, a
kind of pickles?); he has served (her) nine fruits.

kappu-kippu balasuty cekku dand bafasudéry, orumba paruntu balasudeéry.

once kayilu geppupdlu; Dayyaru maguttu geppupdlu.

{(Of all the scoops each being placed in every one of the bowls filled with
some dish,) she takes only one scoop; Dayyaru having stirred up (that
certain dish) she takes (up the scoop without taking food).

onci katiry geppupoiu, dlu dano Dayyiry,

»oytunala, ini barulégu kolppdle, 1 dane nirekare-ponnuluye!«

(Dayyaru addresses the women:) » As soon as having removed (my banana-
leaf with all the nine dishes etc. on it), now, please, cause to give (this) to
(four or five?) children, you, the neighbouring women!,« — (so she says).

a, According to the second singer.
onci-la dane gettut’ anda nalu-la ainu barulegu kolppoveruté nirekaretta
ponnulu.
wayyano dane!, i-la mitiu, tinula’, maga!, Dayyare!,« 'ntu dane panperuyé.

»QO dear (7, @yyane)!, just you, having taken a shower-bath, eat!, child!,
Dayyaru!,« — so (the women, or: Yakka Saléru,?) say/says.

»i-la dine oytuly, tingla maga Dayydre!,« "ntu infuty dang panuvery.

magutt’, oheé kadir’ ando gettutdlu; ora dane unuppdlu.

Stirring up (the food, cf. 369), she has taken only one grain of rice (lt.:
ear of corn); (that) one she eats.

magatty onci kadiru dand geppupélu, al’ amma Dayyary.
pingéara madattuty, onci kadiru Dayyaru bayigu j_ippélu.

{Absent-mindedly) forgetting the pingara® (which marks her simantonna-
vana and the ceremonial feast thereafter), Dayyaru puts only (this) one
grain of rice to the mouth.

a. Cf. 359, the blossom of the areca-nut tree.

magattuty onci kadiru dane bayigu dfppo{u, alu Dayyaru.
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375.

376,

377,

378.

379.

374-379

ayyo!, kannudu nir’ anda Dayyarugu poppundu.
O!, Dayyaru’s eyes are full of tears.®
a. Literally: Water goes in the eves for Dayyaru.

kannudu nfrz_z poppundu Dayvyarugu, dlegu dand Dayyarugu.

»Dayyareni lakkotty, p@i bangaru geppule, ponnulé!,« panuppéru,

(Yakka Saléru addresses the women:} »Having lifted up Dayyaru (who
appears to be exhausted), remove (from her) the flower(s) (and) the gold
(-ornaments), women!,« — (s0) he says,

»Dayyareni-y anda lekkdle, ponunule! puvu bangar’ andala onica geppuleye, «

nigulu unasu malppule!, pole, pole!,« “ntu Saleru kadaderuye.

»you take (your) food!,? (and then) go!, go!,« — so (saying) Saleru has
sent them (away).

a. Literally: you make {your) eating.

»riguly unasinda dand malppule!,« ‘ntery, »polel,« inty panduty Saléru
panuvery.

nirekaretta ponnulu iret” anca undutu, akal’ akala budugu ofica pdveru.

The women of neighbourhood, having eaten in that way (the dishes which
were served) on (their) banana-leaves, now go to their respective houses.

nirekaretta ponnulu nirek’ ance undutu, agal’ agala aramane povandery.

»ayya adificolu!, enku dano tdjundu benevu?, berma-bene®, « "ntalu.
{Dayyaru says:) » Dear husband!, (delivery) pain I have, giddiness,« —
(s0) she said.

a. Literally: pain appears to me. — b, Literally: whirling pain (in the head),
lightheadedness; berma-/bhrama-bene.

»ayya adificolu! enku tojundu berma bene,« ‘ntalu alu Dayyaru.

ay’ anda baleye, »netti-y udatrdondu barpe, appare!,« 'ntutu aye baléye.

He, the (male) child (in the womb says): » Breaking the crown of (your)
head, I come, mother!,« — so (entutu) he (says), the (boy-)child.

a. Manner: netti forehead (1), crown of the head. (The mother gets splitting
headache.}

»ayya appard! énu nefti-v udattondu dand baruppe, « ‘nty panuvery.
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380.

381.

382,

383a.

384b.

380 —384b
»ayya maga!, petti udetieda, tammaleni kaleyina papa tumbodu, bale!,«
panuvdlu, Dayyaru panuvolu,

»Dear child!, if you break the crown of (my) head, you would bear the
sin of removing (your) mother, {my) child!,« — (so) she says*, Dayyaru
says*,

wayya maga! netti udattondu battata, tammaleni kalavina papa tumbondu
barppana maga,« ‘nty panuvole, Dayyary panuvolu.

»ayya appare!, beri udattu, &nu baruppe,« 'ntu hata pattupe, aye bile.
»Dear mother!, having broken (yvour) back, I come,« — so (with these
words) he grows obstinate,® he the (boy-)child.

a, Or: becomes violant, hata/hatha; due to the delivery process the mother got
stabbing backache, expressed through the words of the child in the womb.

»ayya appard! enu beri udattontu baruvene, « inty panuvene.

payyva maga!, dévaru kolupavu killara-v undu; kulakku biilondu, ballal,«
panuvolu.

»Dear child!, there is the womb (?),* which is given by the god;® falling
into the uncleanness® (i.e. through the vagina), come (out)!,« — (s0) she
says*

a, Stomach according to Manner, p, 684, i. e, the lower front part of my body.
— b. That means, this is the natural place for the unborn child, certainly not
the back of the mother’s body. — c. biiluna/bitruna to fall; kolaku/kulaku/
kure uncleanness; kure female organ, also: kuri, (puti, ptci, cappaddse, cappe,
(ninz) sadhana).

wayye maga!l devary koluyerice killara undo, iyé kulakku dané biafula mag’l«
eniy panuvolu.

»ayya appare!,« panuppen’ aye, aye bale,
»Dear mother!,« — (s0) says he, he, the (boy-)child:

»ayya apparé!, « inuppe bale, aye bile kenu,

»enu ciyl mire udactondu, enu baruve,« 'ntunu; aye bile kenu:

»1, breaking your civi (2, tender?)® breast, I shall corne,« — (so) it said;
he, the (boy-)child hears (the answer):

a. According to the informant Giri: civi tender; (cf. Manner 227: cirve tender,
green),

»ayya appare! eny tikkuri mire udatidndu dand baruppe,« ‘ntu panuvere,
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»ayya maga!, ammani kaleyina papa tumbatal,« panuppalu, alu Dayvar’ anda.

»Dear child! don’t bear the sin of removing (your) mother!,« — (so} she
says, she, Dayyaru (while she felt pains in the breast).

»ayya maga! ammani kalayina papa tumbata,« intatu af” amma Dayyaru.

hata pattuty, jeye cella® koluvéng, aye bal’ anda.

Growing obstinate, he causes (lit.: gives) jeve (?) trouble, he, the
(boy-)child.

a. According to the informant Giri; (cf. Malayalam $alyam trouble).

hata pattuvend cella koluvena @y’ anda baleguye.

»banji udattdndu, &nu baruppe, appare!,« *ntu aye, bale, joru hata pattupeye.

{The child says:) » Breaking (through your) stomach, ] come, mother?!,«
— so (saying,) he, the (boy-)child, grows harshly obstinate.

»banji udattondu enu baruve appare!, « 'ntu calla pattuvené dya-la bale kenu.

»banji udattdondu battata, appani kalayina papo ye tumbodu,« panpolu, alu
Dayyaru.

(Dayyaru answers:) » If you come breaking (through my) stomach, indeed
you would bear the sin of removing (your) mother,« — (so) she says, she,
Dayvaru,

»hanji udattondu battata, maga! appani kafayina papa fumbod’,« entalu alu
Dayyaru,

»wdévaru kolunavudé killara undu; kulakku biilula, mag’!,« entu Dayyaru
panuvolu.

»there is the womb (c¢f, 382), which is given by the god; fall into the un-
cleanness (i. ¢. through the vagina)!, (my) child!,« — so Dayyaru says*.

»devary koluttinave maga! killara undu, kulekky bulul’!,« entalu Dayyaru
ponuijovu.

wkulakku bulayeye, rﬁru-nettarucju dane kesarudu lakkaye,« 'nte aye baléne.

{The child says:) »I shall not fall into the uncleanness, I shall not arise
{from my resting-place only to become dirty and uncomfortable) in water
and blood, in filth,« — (so0) he said, he, the (boy-)chiid.

»uiry nettarudu dane kesarudu lankaye, « entene dva-la bile kemu.
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»palegu bulu, maga!, pale-y ijunu,« ’ntu, »enu jekke,« 'nty, »ény malpove,«
"ntalu.,

(Dayyaru says:) »Fall to the spathe of the areca leaf (pale), child!; the
spathe is placed (already for your delivery); «* — so (she says}, »I shall
wash (you),« — s0 (she says), »[ shall get it done,« — (50) she said.

a. pale/pale is a boatlike, banana-shaped spathe, soft but strong, ca. 70 cm in
length, used for keeping a new-born child from the time of the delivery until
about three weeks; it is often changed and cleaned, and about 3 exemplars are
alternatively in use.

»pajegu biilula, mag’!,« entalu, »pajedu cakkdne malppuve mag’!,« enialu.

paledu buliye bale; kaiyi pattuvolute, alu Dayyar' anda.

On the spathe of the areca leaf the child fell; she holds* (her) hand(s) (in
support of the outcoming child), she, Dayyaru.

pajettu bulunavé baleni kaiftu pattuvolu, afu Dayyar’ anda.

baleni mippotu, cakka malppoyalu, alu Dayyaru.

Bathing the child, immediately she caused to make (it clean), she,
Dayyaru.

pajertu buli baleni dand cakka malppuvolu, aly Dayyar' anda.

bale dina miljéttu mijena dand geppoderu, aru Saléruye.
He has arranged for taking his child® a third (time) within a day triad (i. e.
once in a day during three days),® he, (Yakka) Saleru.

a. Literally: he has caused to receive. — b, Probably there were rules and
rituals for the father how to approsach his new-born child in the birth-room, i. e.
to meet it during the first three days only once in a day.

miijete mirjena geppudery Salery, aru Yakka Safer’ anda.

eludu &r’ ando onco geppodéru.
On the seven(th day), somebody then has arranged to take (it).?

a. There is a belief according to which on the seventh day after birth, God
Brahma comes and writes down the fate on the forehead of a new-born child.

élutu elene dand kalappudery, ar’ emma Yakka Saler’ anda.

»pattu patinaje dinakku ena baleg’ dndo pudary jippodu.«

(Yakka S5aléru says:) «On the ten(th or) on the sixteen(th) day, I should
give (lit.: place, put) a name to my child. «

»pattu patindjé dinakku ena baleg’ Gnda pudary jivvedu. «
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madyege Celuvege jana jano onca kadaderu.
He then has sent some person to the washerwoman Celuve.

madyage Celugeg’ ando janamano kadaderu, aru Yakka Saler’ ando.

Celuve-la battdlu; iy jakka maltdlu; bannirugu mittoyalu, aju Celuv’ anda.

And Celuve came; she made the house clean; she went in (lit.: ascenced)
to the hot-water {room to prepare for the hot water), she, Celuve.

alu battalu, dane illy jakka mantolu, pedumati mippoyalu, aly maddoli Celuve
dano.

»Kumareni kaiku padu!; enno balani anda karu padu[ttu], nﬁppovaregu kondu
povodu.«

(Celuve says to Dayyaru:) » Place the boy into my hands!; I, after putting
the boy on my (stretched out) legs, should take (it) for giving the bath
(i.e. pouring the hot-water over it with a small vessel). «

»haleni karudu padu mippovaregu kondu dano povodu. «

aye-la tullupe; bale aye pudakkupete, aye baleye.

And he moves in a frisky manner (lit.: jumps); he, the (boy-)child kicks
(and waves his arms and legs), he, the (boy-)chiid.

aye-la tulfuve, putakkuve dye baleye.

»ayya!, danevu!, mage cakk’ anda ulle,« entu panuvolu.

{Celuve says to Dayyaru, or: to Yakka Saleru:) »Dear!, why!, the child is
lean,« — so she says*,

»rayyayyo! ulle "yyo! piirane cakku danela untu,« panuvolu,

»balegu pudaru lappodu, Celuve!,« ar’ anda, Saléru panuveru.

(Yakka Saleru says:) » You should announce {lit.; call) 1o the child (his)
name, Celuve!,« — {30) he, (Yakka) Saléru says*.

»balegu pudary lappodute Caluve!, « “niutu panuveru,

»ire pandarada, &ne lappupe; kulla!,« y-entu panuppolu.

(Celuve says:) »If you say (the name), ] myself announce® (to the child his
name); sit down!,« — so she says.

a. Possibly the father gives the name, and the washerwoman has to call the
child for the first time by name, announcing to the child his name.

wire puddary panderuiaye ény pudaru lappe kéna. «
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pavu puddr’ anda kenula!, Cellul; ott’-appage® ori mage '‘Bamalla Kumare’
'ntu fappodu ando.«

(Yakka Saleru says:) »Please, hear that name!, Celuve!; (this) one (and
only) child to a single mother® you should call ‘Bamalla Kumare'® (or: to
the single mother? vou should announce (her) one (and only) child (as:)
‘Bamalla Kumare’).

a. Manner: otte single, solitary; the meaning of ott’-appage remains uncertain
(probably: a mother who has no relatives from the paternal side, or: a mother
who has only one child). — b, Etymology uncertain (Manner: bame faithful
woman, cf. Skt. bhamini); for Kumara cf. above 329 b: often the name of a
child is given in connection with a place of pilgrimage.

»ayyayva Caluve! oft’-appage ori mage "Bamaila Kumare’ “nitu ji_yyod ' ando«,

‘Bamalla Kumare’, 'ntu lattolu, Celuve, alu dano, Celuved’ alu.

‘Bamalla Kumara’, she called (the child), Celuve, she indeed (dano),
Celuve certainly (-de), she.

alu "Bamalla Kumaren' entutu pudaru lappupdln maddalarti Celuved” alu.

sambala kolivéru; alu povalu, alu Celuveye.

He (Yakka Saleru} gave (her) the fee (for her services); she goes*, she,
Celuve,

sambala koluvery, diano aly povalu, maddali Celuved’ alu.

once tinkal’ ayina balani-y anda jakkalu? padondu, Dayyary mire koluppalu.

(Sitting crosslegged and) taking the one month (old) child onto (her) lap,
Dayyaru breast-feeds {it).

a. jakkalu/jakkelu/jekkalu accusative, for locative jakkaludu (etc.).

onci tinkaluda baleni jekkali padondutu mireni koluppafude aly Dayyar’ anda.

bala tulluve, bala pudakkuve, jekkalidu ofica kulluteye.

He moves* in a frisky manner (liz.: jumps) very much, he kicks* (and
waves his arms and legs) very much, he then has sat down (quietly) on
{her) lap.

aye danela ofici tinkafudave bale, avu jekkalitu ofica tulluve ofica pitakkupeye.
»anta anjove!, namma bale Kumare, kéndera!, panni [pitera/patrare]
kenurye,« 'ntu panuvdlu (cf. 425).

»0Oho, (my) husband!, our child Kumara, did you hear!, does not obey
(lit.: hear) (the words) which I say,« — so she says*,

»anta atincove! namma bale Kumare, kéndera? pandi kéniirye, « "niu panuvdiu.
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encala, ottanade sankiydlu, alu Dayyary sankiydlu.
Anyhow, she brought up (Kumara) properly, she, Dayyaru brought (him)
up.
eficala ottandte sankivolu, al’ ammo Dayyary.
»bala sadide bidide poppuna barulegu, bala janeta namma bale malpun’,«
entalu;

(Dayyaru says to Yakka Saléru:) »Many (times)? to the children going on
the road {or) in the street(s), many (times) our (naughty) child makes
some (trouble),« — (so) she said;

a. Cf. bala/bahala (sarti) many (times).
»bala sadite bidite pdppinave birulegu, kendera? nama bale malpun’ anjovel, «
‘nty panuvolu,
»Gunakkegu ettu sadi-dira kénun’,« entu Dayyaru dano panuvolu.
»{moreover cur child) asks how much is the road-distance to Gunakke,«
- 80 Dayyaru says*.?

a. It probably means that the son is already reminding his parents to fulfill
their vows,

»ayya anjove! dinakku enu ettu adi-dura kenun’, « entu panuvolu.

»ayya Dayyaru!, ayanavu parakke nama-la santdvodu,« panupperu;

(Yakka Saléru answers:) »Dear Dayyaru!, we surely? should fulfill his
vow(s) (i.¢. our vows taken on account of the child; cf. 300—305),« —
(s0) he says;

a. Probably: we (both of us) together.

»ayya Dayyare! @yvanavu parakke nama-la santovodu«;

»i-la barppina bottr, Dayyaru!: enu kondu, parakke paduve,« 'ntu Saleru

panupperu.
»(but) it is not necessary that you also (-la) come, Dayyaru!; I, having ta-
ken (them), will fulfill the vow(s),« — so (Yakka) Saléru says.

»i dinelo barppini batri, Dayyare!, avve parakkane ény santuty énu baruvete,«

‘nru,

»ena Kumarano parakke ponaga, enu kullun’ eficeve?,« Dayyaru panuvolu.
Dayyaru says*: » When you go (to fulfill) the vow(s) of my Kumara,® how
is it (possible) that I remain (behind)?.«"®

a. Equivocal: of my Kumara (Kumarano), or: of my son (kumarano}). —
b. Cf. Tamil: nan ink& eppati iruppatu?

»ena Kumarano parakie ponaga, 8nu kullun’ eficeve?, « Dayydru panuvolu.
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»hata kattadayo!, cala povatal,« Saléru panupperuye.

(Yakka) Saléru says: »Don’t be (lit.: bind/tie) persistent!, don’t go
obstinate !«

»hata kattadayo, cala poval’!, « entery aru Saleru.

»ayya anjove!, eiku barenteng sadhya iddi,« 'ntu Dayyaru panuppdlu.

Dayvyaru says: »Dear husband!, it is impossible for me not to come (with
you).«®

a. Literally: for me the non-coming (with you} is something which is not to be
fulfilled.

werku sadyane iddi,« inty pamvolu, Dayyary panuvoly,

»ayya!, olu malpunadg, konkedanda magan’,« entery Salery, panuppéruy.

»Dear!, where (do we) put (him), {(our) inobedient son (during the
absence of both of us),« — (Yakka) Saleru said, he says.

»ponkatada Kumarani 0lu malpuna mag’, « enteru dru Saleru, onca panuvery.

nenata cidyappa magalu, Gundadappe magaly, Dayyaru ulloluye;

(Dayvaru says:) »I have a maternal cousin, the daughter of my mother’s
sister, she is (also called) Dayyaru;?

a. Literally; with me is a daughter of (my) mother’s sister, the daughter of
Gundadappe, she is {also) a Dayyaru, (NB: We distinguish the first Dayyaru
from this second (cousin-}Dayyaru.)

»ena-lg cittappe magaly Gundappe Dayyary dano ullofu;

»ale kaitole Kumarani buduttu, nama poye pdyi,« panuppolu.
»leaving Kumira with? her, we may go to all events,« — (s0) she says.
a. Literally: near.

»hgma-ta Kumarani ale kaitolu budutiu poy’ anjove! poy’, « enfu panuviolu.

sidyappe magaleni &nda lappoddlu, alu Dayyaru lappoddlu.

She has called the daughter of (her) mother’s sister, she, Dayyaru has
called (her).

cittappa magaleni Gundadappe Dayydruni dano lappodaiu.

»dayagu, akkare!, enani latter’!,« entalu Gundadappe magal’, alu Dayyaru.

»What for, elder sister!, did you call me?,« — (s0) said Gundadappa’s
daughter, she, (cousin-)Dayyaru.

wenani degu i-le akkari! lappoy’?« entalu Gundadappe Dayyiru,
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»ayya maga!, Kumarano parakkane efkulegu sadyavu; ayany anda jﬁgraﬁ;u
sula, « panuppdlu.
{Dayyaru) says: »Dear girl!, we have to fulfill the vow (we took on
account) of Kumara; (in our absence)} look (after) him carefully!»

a. Literally: a vow of Kumara for us is something which is to be fulfilled {Skt.
sadhya).

»erkulu gvana parakkane sadidu poppa, maga! dyani ofica tivanna magal«
‘nty panuvolu.

»nama bale balakk’ andala, bala pokkiri-y, akkare!; enada sadhyane iddi,«
panuppdlu.

(The cousin-Dayyaru) says: » Though our child {i. e. the ¢hild that belongs
to our family) is hefty,® heis a very mischievious one, elder sister!; (there-
fore your wish) cannot be fulfilled by me.«

a. Literally: it is a hefty one (grown extraordinary well).

»nama bale "kkare! bari pokkiri, balekk’ andal’ undu, enata sadyajjo. «

rayya maga!, nama sanki Kumare nama panne [pattare/patera] kéne,«
panuppolu.

(Dayvaru) says: »Dear girl!, Kumara, whom we brought up, will obey
{the words) which we say (cf. 409).«

»hama sanki bale mago! nama pann’ andalo ave kéne, « ‘ntaiu.

nayya akkare!, aye kullute; enk’ oici pugalotu; —in_; padodeyg«.

(The cousin-Dayyaru says:) » Dear elder sister!, he has sat down (7, prob-
ably: he has calmed down); I now have to flatter (him); you (both) should
start {?).«®

a. Literally: should put, place; throw, discharge.

»ayya akkare! dane ena enk’ ofice pugarodu, ire padate,« ‘ntu panuvolu.

encandala parakke pattondu, poyeru, Yakka Saleru-la Dayyaru-la.

At any rate (or: anyhow), carrying out the vow,® they (both) went, Yakka
Saleru as well as Dayyaru.

a. Or: carrying (some offerings with them in connection with) the vow.

parakke passonduiu payery Yakka Saleru-ia Dayyaru-la ahica poyeru.
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banjigu unuppiriye, Kumare; meyku mippuriye; cidyappana pandi [pattare] aye
kenuriye.

(In regard) to (his) stomach he, Kumara, does not eat; (in regard) to (his}
body he does not wash; the said (words) of (his) mother’s sister (i.e. his
maternal aunt) he does not obey.

badavugu unuppirive, Kumare mayku mippiirive, cittappana pandi ave
kenuriye,

kancida kotyene dana kattiyalude; kancida kotyedu dano onca padivalu.

She built a playpen?® (with a fence) of bronze; she then put ¢him) into the
playpen (with a fence) of bronze.

a. Literally: stall; the boy Kumara may be of the age of probably four to five
years.

karncida kotvene dano kattuty ayittu diano onca padiyolu Dayyaru.

kancida kotye oytondutu, paru poyéte, aye Kumareye.

Pulling (along with him) the playpen (with a fence) of bronze, he ran
away, he (aye), Kumara.

kancida kotyene oytondutu povete dye Kumareye.

govu meéppé govalare jokkul’ ottugu gobbugu pdtty, kuéi aye, Kumareye.

Having gone for playing with the children of the cowherds who graze the
cows, he was (aye) pleased, Kumara.

govu meppe govalare jokkule kaittolu pottu gobbu kusi-y anu aye Kumaregu.

»éni-la nigale gobbugu barppe, balele!,« ayag’ andu kudive, Kumareye.

(Kumara says:) »1 also come to your play, children!,« — (so saying) he
had pleasure (in playing with them), Kumara.

»ayyayyva balefe! nigale gobbugu eny baruppe, « *riuty kusiyang ay’ ando dya-la
pbanuppefte.

»balla!, maraya!,« panderute, gdvu meppi govalare jokkulu; candida gobbugu
kusude, Kumareye,

»Come! gentleman !, « — (so) they said (sarcastically), the children of the
cowherds grazing the cows; he has sat? for the ball-game,” Kumara.

a. For kusuna/kutvna 1e sit, cf. M. Bhat, Tulu-English Dictionary, p. 65,
kutonu to seat oneself, sit down. — b, Literally: play of the ball; it seems to be
a ball-game at which the children sit on the ground.

»haila bale! fye immanaf?],« jokkulu avu govu meéppunavu jokkulu kenu.
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rayya!, candi potty, pottu kiivelugu biilunda, efica?, Kumar’!,« entu ofica
panupperuye.

(They say:) »Dear!, the ball having gone (pottu), if it falls into the dried
out (pottu) well, — how (is it then}?, Kumara!,« — so they say now (to
get rid of him).

»ayyal capdi potty ugelugu bulonda ayyva Kumar’!« entery akulu jokkulu.

»ott’-appage ori mage enu ulleye, enani-la geppoduye;

(Kumara answers:) »1 am the one (and only) child to a single mother (cf.
404); you should (let) me also take (part in your play);

» ot -appage ori mage énu ufleye, geppoduye«;

gnu geppuve,« 'nty Aye Kumare, Bamalla Kumare, onca panuppeye.
I shall take {part) (?, or: I shall take [out the ball from the well if neces-

sary]),« — so he, Kumara, Bamalla Kumara, (he) now says.

»enu geppupe,« ’'nty ave Kumare, Badmalla Kumare.

»patt’ appa!, balene dane!,« panupperu; »savira kallu padu, savira mullu padu
kuvelugu, ora oyppoduye, «

»Do catch (the ball)!, child!,« — (s0) they say, {but he missed the ball
which fell into the well}; (they say:) »throwing thousand stones, throwing
thousand thorny bushes® into the well, (we) should (or: must) now
spread® (them therein in layers to get access to the ball).«

a. Ménner: mullu thorn, thorny bush, etc. — b. Cf. M. Bhat, Tulu-English
Pictionary, p. 38 s. v. ayipu.

akufu »paitt’ appa beleni Kudotiu, « panupperu, »savira kaliv padu savira mullu
padu ava kuvelugu ora oyppoduye. «

kuvelugu jatte Kumare, aye. savira mullu padu, savira kallu padu, ora oyteruye.

To the well he descended, Kumara. Throwing (another) thousand thorny
bushes, throwing (another) thonsand stones (into the well), they spread
{them) then (on him).

kuvelugu jattugine Kumare ave, savira kallu padu, savira muliu padu ora oyteru-
ye.

katte kattiveru; golita gelly ora nadiyeruye.

They built (around the dried-out well) a curb of stone (katte, ¢f. 220);
they planted then a scion? of a banyan tree (in it).

a. Literally: twig, branch.

katte kattiveru; gdlita bérud’ andala ora nadiveruye.
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kuveludé uflen’ aye, ott’-appage ori mage, Bamalla Kumareye.

In the well is he, the one (and only) son 1o a single mother, Bamalla
Kumara (cf. 404).

kiivelude ullen’ ave, ott’-appage ori mage Bamalla Kumareye,

appa-la amma-la, Tiruppativattire-Uduppu-Kullalanta parakke padu, onca
baruvéru.

Mother and father,? having fulfilled (their) vow on the Tirupatiyatra, in
Uduppu, in Kullala, they now arrive* (at the place of the well},

a. The parents (Skt, matapitarau); in Tulu mother is appe, father is amme.

appa-i* amma-la Tirupparivartire-Uduppu-Kullalanta jesiana parakke padu,
orca baruvery,

»ayya anjovu!, nama bale mirekku todu padiveno,;® mire kopyal’ undo.«

(Dayyaru says:) »Dear husband!, (I wonder if) our son" is craving for
(my) breast, — (my) breast is hard (lit.: hardness).«

a. The particle -no indicates a doubt (todu padiye he craved). — b. Literaliy:
our (male-)child.

»ayya adincofu! nama bale mirekku todu padiyano, mire kolkyar’ undo«.

» POyl nama erajogu,« intery, Saiery dana, Yakka Saleru.
»To our home let us go (we may go),« — (so) he said, Saléru, Yakka
Saleru.
»uama poyi Dayyaru!, nama poyi, mirekku todu-v andalo ergjogu poy’ «
enteru.

danela, payanodu golida kattegu battu, kulluderuye; Dayyaru-la Saléru onca
kulluderuye.

Whatever (be the matter), on their journey having come to the curb of
stone (katte) of the banyan tree, they have sat down (on it, ¢f, 220); and
Dayyaru (as well as Yakka) Saleéru then have sat down (there).

B

golida katted’ ando dano gélita, payanodu onca battu kulfudery akulu Saler
ando Dayyar® dndalo.

rulayi gejjeda $abuda kenun’, anjove!,« Dayyary dang ofica panuppdlu.

Dayyaru now says: »Inside, (there) is heard the sound of small bell(s},?
husband !«,

a. Anklets with small bells are worn by small children, even by bovs until their
fourth or fifth year.

»oli gejjedave Sabuda kénun’, dnjove!, « 'nialu alu Dayvar® ando.
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446.

447.

448,

449,

450a,

446 — 4502

attu pakkane,® onci bale dévara® kaittolu ora kuddut’ undu.
All of a sudden, one child is sitting now near by the master (i.e. Yakka
Saléru).
a. For: attula pakkane. — b. dévaru ged, lord, master (cf. 3: Yakka Sale rave).

artu pakkane danevu onci bale batiu dévara kaittolu ora kuliut’ undu,

»mil’, ohice ott’-appage ori magani Kumarani kuvelugu jepututo,« pannu jovu;

Said the child: »Here, they have let down into the well someone {ofice],
the one (and only) son to a single mother, Kumara;

»oti’-appage ori magani Kumarani kuvelugu dano jappor’ undu;

»savira kallu padu, savira mullu padu, oytuty?, katte [kattutu]®, poleda gelle
nadiyeru. «
throwing thousand stones, throwing thousand thorny bushes (into the
well), spreading (them on him), they, (after building) a curb of stone®
(around the dried-out well), planted the scion of a banyan tree (in it).«
a. Cf. 437f. — b. Cf. second singer: katte kattuty; cf. also 439,

savira mullu pidu, savira kallu padu, oytutu katie kattufu golita galle
nadiyeru, «

attula® pannaga, »katted’ avu ena kumar’ anda®,« Dayyaru dano balatta karu
daggal’ ora onc¢a paduvolu,
When (the child) said so, Dayyaru, — (with the words:) » That (which is
under the stones and bushes) of the curb (of the well), (that) was® my son
(or: my Kumara)®,« — (she) then (onca} places suddenly once (ora) her
right foot (on the curb of the well),

a. attu, or: &tu so much, so. — b. For: andu; cf. second singer: anu, —
c. (Cf. 415a.) For satvakriva ¢f. P. Thieme, Brahman p. 108ff. (Zeitschrift
der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft 102. 1952, or: Kleine Schriften
1971, p. 117ff.) nach H. Liiders.
»rena saiyatave Kumare anu-la, Dayye!,« — balatta kiru pugalu padutolu alu
Dayydr’ alu,

balatta mire-la pundupdlu, »Kumara!, nettigi-la savira kallu padu, savira mullu
padul!,

and she presses her right breast {(and calls}: » Kumara! (or: son!), onto the
crown of (your) head place the thousand stones! place the thousand thor-
ny bushes!, (and)

»ayya maga! ena satyata Kumar’ dndada s@vira kallu padu, savira mullu padu,
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450b 455

450b. avani, maga! cilakondutu, ena jekkalugu battu biillal,« Dayyaru panuppolu.

451.

452,

453.

454.

455,

(my) child!, lifting them, come (and) fall into my lap!,« — (so) Dayyaru
5ays.

avani tirappovandu ena jekkaluge battu bulodu. «

savira kallu padulttu], savira mullu padufttu], tirapondu, Dayyare jekkalidu
bale kulludeye.

Placing the thousand stones, placing the thousand thorny bushes (on the
crown of his head and lifting them), he has opened (the well), (and) the
(male-)child has sat (down) on Dayyaru’s lap.

savira kallu padu, savira mullu padu, tirappondu Dayyare jekkaludu battu
kulludeye.

mire kolppolu, alu Dayyary mire koluppale Kumaregu andudu.

She gives (her) breast (to him), she, Dayyaru gives (her) breast to Kumara
andudu(?).

avu danela mire koluppal’” alu Dayyar’ ando.

»ayya appare!, ite kihilida mire battunute,«* intu panuppene aye Kumareye;

(Kumara says:) » Dear mother!, now (you) got a small breast,«" — so0 he
says, he, Kumara;

a. For: ninku kinni mire battunute. — b. Breast of smaiiness; ¢f. porluda jvu
(girl of beauty,) beautiful girt; muttada jana (person of nearness,) near person,
neighbour; literally: now a breast of smallness came; it seems that he wants to
say: » Meanwhile your breast became dry.«

»ayya appare! ite kintuna mire lentena lagi,« ave bale Kumare;

»éné mayakkang appene, appare!,« aye Bamalla Kumare panuppeye,
»(seel,) I vanish, mother!,« — (s0) he, Bamalla Kumara, says,

»ayyayya appareye! enu mayo avene,« ‘ntu panuppen’ aye Kumare,

»eénu-la mayane ayad’, appare!, bandere dharma-run’ avu,« ay' anda bale
panuppe;

»and, if I vanish (now), mother!, there is a dharma-obligation of the
Bandas® (for the future),« — {50} he, the (boy-)child says;

a. Persons of a caste of cultivators; they should perform from now onwards a
dharma-obligation for the sake of Kumara.

»bandere dharma-rino und’ ény, « bale panuveté;
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456.

457,

458.

459.

460,

456 — 460
»kadutte kondu pd dharmabujo!; pijarige kolod’, appare!,« ay’ anda Bamalla
Kumare panuppeye;
ntake a dharma branch(?) from the jungle; you should give it to the

priest, mother!,« — (so) he, Bamalla Kumara says;

»pijarige dharmabujo kolod’ appare!, « enten’ @ye Bamalla Kumare,

»avve!, enkuye, appare!, bollita pappe, bangara pappe, kullaregu bollita
kudirane malpodute,« intu ay’ anda bale panuvete;

»indeed!, for me, mother!, you should make an image of silver, an image
of gold, (and) a horse of silver (with the outfit) for sitting,«®* — so he, the
(boy-)child says*;

a. Probably the poet wants to express that the mother should make one image
out of the two metals, silver and gold, representing her son Bamalla Kumara,
who is riding on a silver horse.

»bollira pappe, bangaruta pappe efkcu-la dano kulleragu kudire malppot’, « entu
panuvete;

»kancida enku pitha avodu, appare!; enani pithadu iré¢ mambod’,« enty;
»a pedestal of bronze I (i. ¢. my image) should have, mother!; you should
put up® me (i. e, my image) on (that) pedestal,« so (he says);

a. malpuni to do, make, perform, cause, frame; here probably: to install
(ceremoniously).

»enani pitha malppot’ appare! pithadu kulleregu ire nampot’ appare!, « ’ntu
panupperu;

»Brammare balatta meyte, ena pitha avul’ anda kondu mambavddu,

»(in the temple} at the right side (lit.: body) of Brahma, my pedestal,
there, you should cause to bring,

»Brammare balattutu ena pitha kondu avidu enani nampot’ apparé!,« ’ntu
panuppele Kunareye,

enku-la dipa pagatu malpote, appare!, ena-la kaiku dipalu undanu.«

and for me (i.e. for my image) you should install a (lighted) lamp (in) the
morning, mother!; and near me (ena-la kaiku) there are (other lighted)
lamps (in my shrine),«® — (30 said Kumara),

a. In Tulu such a small shrine is called garode/garodi/garade.

eftku-la biruvy padalu, eng-la kaitte kotalag” appare!,« ‘ntu panuppene.
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akkae [Ménner: akka, akke} (nom.), elder sister
akkare (voc.), 422, 424, 426
akkasa [Méanner: akkosa, akasa) (nom.), air, sky
akkasokku (dat.), 98, 99, 2i5
akkasada (gen.), 69
agufu [Ménner: akulu] (nom. pl.), they
akala/akale {gen.), 269, 377
angadana [Minner: angadane-thirst] (nom.), offering, 78, 79, 87
ajeppuna [Méanner: ajapuni] to select,
ajetteru (ipf. 3. pl.}, 357
gjelu [Manner: ajaly] (nom.), a part
ajeludu (adv.), partly, little bit, 163
asica {Méinner: ancal so, thus, 377
aftilu [Méanner: attilu] (nom.), cooking, meal, food-preparation, 224, 236, 350
attiludo (gen.), 17
attiludu (loc.), 225, 235
adi artile [Minner: adi attilu] (nom.}, preparation of food, 235
adi [Manner: adi} (nom.), bottom, base
adigu (dat.), 68
adirice [Manner: adeke] (nom.), obstacle, 203
adincofu (nom.), hushand, 378
adivaru (nom.), husband, 309
aftare [Médnner: hattara] close by, 87
aftavana [Mianner: addyara water pot} (nom.), bucket, 69
artu [Manner: attu] not so
atta (with interrogative particle), 256, 320
atto [Manner: atiu] not so, 320
" antg {Manner: andaj (particle calling attention) is it so, 210, 277, 409
ante/anteye [Minner: ande] (particie calling attention), 214, 224
antugontu [Bhat: antugontu] whereabouts, 49, 50, 92
antugontuda {gen.), 93
appa/appo [Manner: appa] (interjection of surprise), 12, 205, 260, 266, 267, 356, 437
appanaga [Manner: apaga) then, 178
appari/appe [Manner: appe] (nom.), mother, 67, 104, 441
appare/appere (voc.), 62, 214, 379, 381, 383, 387, 453, 454, 455, 456, 457, 458
appani {acc.), 211, 388
amalu [Manner: amalu] (adj.), drowsy, 129
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ampuna [Médnner: ampuni/ambuni] to do
antete (pf. sg. 3.m.), 120
amma (vocative particle), oh! dear!, 66, 112, 182, 184, 187, 305, 331
amma [Ménner: amma lady] (nom.), mother
ammani {acc.), 385
ayittavara so, 43
ayya [Minner: ayyal (vocative particle), dear!, 63, 82, 98, 101, 151, 157, 216, 294, 309,
378, 380, 381, 382, 383, 385, 401, 413, 417, 418, 423, 425, 426, 434, 442 453
ayyano (vocative particle), dear!, 371
ayyaru (nom.), husband
ayyare/ayyare (voc.), 286b, 288, 293
ayyeyyo [Manner: ayvayyo) (interjection of grief or surprise), o dear!, 86
ayyo [Minner: avyd] (interjection of grief), 187, 374
aragana [Méanner: aragani] (nom.), cooking utensils, 236, 350
arapung [Midnner: arapuni} to calm down, te quench
arattolu  (ipf. 3. sg. f)
arattolo  (temp. ptc.), 166
aramane [Minner: aramane} (nom.), mansion, 2, 9, 10, 13, 35, 54/55
aramanegu (dat.), 10, 28, 36, 60, 84, 195, 228
aramanétu (loc.), 30, 48, 229
aramentu (loc.), 14
aramana-kaitada {nom.), palace-building
aramana-kattodontu (loc.), 3, 4
ari  [Ménner; ari] (nom.), rice, 332, 354
arite (adv.), near, 365
agre [Mianner: are] (nom.), half, 343
alla/allavu  (negative particle) not {(cf. Kan. alla), 26a, 28, 195
alli there (cf. Kan. alli), 167
avu  [Manner: avu] (dem. pronoun, n.), that, it, 7, 8, 135, 17, 29, 44, 56, 79, 112, 123,
146, 163, 173, 207, 218, 249, 270, 360, 366, 404, 449, 457
avveng (nom. with emph. particle), 176b, 179
avani/avveni (acc.), 175, 450
ayito/ayitto (gen.), 138a, 144
avugyvavu (for: ogyavu) (nom.), spendour, 26a
avula/avulu/aviy  [Ménner: avulu] there, 54/55, 117, 164, 176, 305, 459
avvenre ana on account of that, 176b

a [Minner: 3] (demonstrative particle), that, 80, 82, 106, 114, 194, 263, 304
akkulu [Minner: akulu] (demonstrative pronoun pl.), they, 43
dkulege (dat. pl.), 78
akale ({gen.}, 79
@cara  fManner: acara] (nom.), custom,
acaragu (dat.), 78
ajare six and half, 343
aji [Mianner: &ji] six, 343
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anu  [Minner: anu male] (nom.), boy, 177

gnjovue  [Minner: anjovu/anjavu] (nom.), man, husband
anjove (voc.), 291, 409, 417, 442, 445

anda (used as conjunction »>bute, as conditional »if«, sometimes »indeed<) s. the
verb »appuna«

andala  [Manner: andald] though, even, 238, 296, 424

andudu (1), 458

aténe at that moment, 273

grrusatte  [Manner: atyj that much, so much, as much as, 100, 155, 162, 1635, 192,
211, 217, 218, 220, 251, 254, 255, 258, 264, 269, 287, 290, 446, 449
atteye  (with emph. particle), 124

adi  [Ménner: sadi] (nom.), way, path
adidavu (gen.), 49
adidu (loc.), 122

apave (1), 34

appuna [Ménner: apini] to be, to become
appe (ps. 1.sg.), 454
apparu  (ps. 3. pl), 144
appundu (ps. 3. sg. n.)}, 85, 160
ave (ipf. 1. + 3. sg. m.), 138, 309
andu (ipf. 3. sg. n.}), 8, 14, 143, 151, 162, 230
ave (fut. 1. + 3. sg. m.), 208
avolu (fut, 3. sg. f.), 265
avu  (fut. 3. sg. n.), 81, 270
attunavu  (pf. pte. n.), 177
ana/ayina (ptc. n.), 176, 316, 317, 407
attu/avittu  {ptc.), 244, 268, 346
avara (ini. I}, 203
avodu (vb. adj. I. ps.), 89, 109, 177, 202, 207, 219, 323, 324, 326, 327, 458
ayada (ipf. 3. sg. m. cond.), 455
ayalada (ipf. 3. sg. f. cond.), 303
avaye (fut. neg. 1. + 3. sg. m.), 298
anda‘ando (ipf. conj. 3. sg. n.), 1, 5, 6, 7, &, 10, 26b, 31, 32, 34, 37, 38, 57,
64, 65, 72, 77, 78, 86, 88, 89, 91, 92, 95, 100, 104, 107, 110, 112, 119, 123, i26,
128, 138, 140, 149, 159, 160, 161, 162, 170, 174, 177, 179, 180, 184, 187, 194,
198, 199, 215, 219, 222, 224, 226, 227, 228, 230, 242, 243, 244, 247, 248, 249,
252, 265, 273, 277, 282, 284, 287, 292, 306, 307, 308, 310, 319, 357, 367, 372,
374, 379, 385, 386, 392, 395, 396, 398, 399, 401, 402, 404, 407, 421, 423, 432,
445, 452, 455, 456, 457, 459

avod” ullayve it is necessary, 324, 325, 327

ayina (negative particle) not possible, 170

a@ve [Minner: aye] (demonstrative pronoun, m. sg.} he, 3, 138b, 142, 152, 379,
381, 383, 384, 386, 387, 390, 400, 426, 428, 431, 432, 436, 438, 440, 453, 454,
455, 456, 457
ayani (acc.), 119, 423
ayanavu (gen.), 413
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aru [Manner: aru] (demonstrative pronoun, pl., also as honorific for: he or they),
1, 3, 5, 15, 25, 31, 32, 34, 47, 50, 102, 109, 112, 141, 149, 161, 180, 187, 189,
192, 193, 194, 198, 200, 202, 217, 222, 229, 230, 238, 239, 241, 243, 244, 248,
254, 273, 277, 282, 292, 308, 355, 367, 394, 402
areni (acc.), 182
aruda {(comm.), 291

a@veru (dem. pronoun, pl.}, 100

ave (interjection, used sometimes after an ipv.), 46, 73, 175

avu [Mianner: avu] ves, all right, 215

afu [Manner: alyj (dem. pronoun, f. sg.}, she, 57, 59, 60, 115, 116, 121, 137, 167,
181, 182, 183, 184, 185, 187, 190, 151, 194, 198, 199, 206, 2i8, 221, 232, 235,
240, 242, 246, 247, 264, 270, 298, 311, 314, 319, 321, 329a, 333, 334, 385, 388,
392, 393, 398, 405, 406, 410, 421, 422, 452
ale (gen.), 420
ale kaitole near her, with her, 420

{fuppuna [Manner: idpini] to place, to lay down
jjunu (ipf. 3. sg. n.), 391
inca [Manner: incaj so, thus, 73, 166, 299, 302b, 335
idegu [Minner: ide/idegu] here, 133
ite/ide [Minner: itte] now, 9, 133, 453
iddi [Minner: ijji/iddi] is not, 278, 417, 424
idye (neg. ps. 3. sg. m.), 117
ini [Ménner: im] today, this day, 370
inigu (dat.), 34
inittu (abl.), 290
inuppuna [Méanner: inpini] to say, cf. also enppuna
inuppdlu (ps. 3. sg. £.), 119
inupperu (ps. 3. pl.}, 27
interu (ipf. 3. pl), 106, 219, 226, 266, 443
intu (ptc.) used after proper names and marking the end of oratio directa, 25, 85,
268, 348, 453, 457
ippuna [Manner: ippuni] to be, to remain
ittunu (ipf. 3. sg. n.), 296
ipparagu (inf. II + dat.), 118
ire [Minner: ire] {(nom.), leaf, 351
iretu {loc.), 377
ilfu [Manner: illu] (nom.), house, 139, 398
illani {acc.), 23
illugu {(dat.), 87
illa (gen.), 22, 24
illuto/iltuda (gen.), 115, 116, 118, 136, 137

i [Manner: 1] (dem. particle) this, 101, 313b

i [Mznner: i] (pronoun 2. sg.), 46, 51, 64, 66/67, 94, 131, 175, 176, 195, 233, 249, 315,
331, 370, 371, 388
nifiku {dat.), 189
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Tru [Minner: iru] (pronoun 2. pl., sometimes as honorific), 24, 214, 364, 403, 426, 458
frana (gen.), 105

uggelu [Minner: uggelu] (nom.), a well, 279
wjjung [cf. Minner: untuni] to stand
ujjiveru (ipf. 3. pl.), 193
ujjinavu (ptc. noun n.), 194
udeppuna {Minner: udepuni/udevuni] to break
udettondu (ger. ps.), 379, 384, 387, 388
udetteda (past conditional), 380
udettu (ger. pf.), 381
unasy [Ménner: unasu] (nom.), food, a meal, 244, 376
unasugu (dat.), 241, 243
unasuda (gen.), 240, 243, 246
uhasu paduna to serve food
unasu malppuna to take food
unasu malppule (ipv. pl.), 376
unuppuna [Minner: unupini/unpini] to eat
unuppdlu (ps. 3. sg. f.), 372
uriteru (ipf. 3. pl.), 225
unna (ipv. sg.), 245
unnara (inf. II), 161
undutu (ger. ipf.), 377
unuppe (ps. pte. noun n.), 235
undinavu (ipf. pte. noun n.), 38
unde (ipf. ptc. noun n.), 245
unuppirive (ps. neg. 3. sg. m.), 428
undu [Minner: undu] s. uppuna
und” dppuna [Médnner: undapini] to occur
und’ anu (ipf. 3. sg. n.}, 460
unfu [Manner: undu] {dem. pronoun n.) this, 151, 157
unduna [Manner: untuni] to stand
unduderu (pf. 3. pl.), 188, 229
undute/undude (ger. pf.), 189, 230
undunaga (temp.), 189
uppuna [Manner: uppuni] to be, to exist
ulla {ps. 2. sg.), 132
ulle (ps. 1. + 3. sg. m.), 117, 155, 204, 205, 401, 435, 440
ullalu/ullolu {ps. 3. sg. f.), 47, 48, 57, 167, 235, 419
undu (ps. 3. sg. n.), 2, 6, 13, 49, 92, 94, 101, 130, 173, 197, 268, 295, 360, 382, 389,
446
ulleru (ps. 3. pl.}, 30, 118, 172, 243, 252
ulleda (ps. cond.}, 216
umifi [Manner: umilu] (nom.), bee
umilida (gen.), 176a
uyyalu [Maunner: uyyalu/ujjalu] (nom.), swing, wooden hammock, 197
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urdu poppuna [Manner: urdi increase] to increase
urdu pendu (ipf. 3. sg. n.), 338

ussuna {Manner: usu/ussane deep sigh] to pant
ussudalu (pf. 3. sg. f.), 186

wlamaye inside, 64, 281

ulayi [Ménner: ulayi/ulayi] inside, 445

ulfayo it is necessary, 328

gru [Manner: tru] {(nom.), country, place, 44, 82, 84, 93
urugu (dat.), 86
ura {gen.), 45
uruto/uruda (gen.}, 83, 85

e (emphasizing particle)

enkufu [Manner: enkulu] (pers. pronoun, 1. pl.) we, 29, 37, 38, 44, 46, 49, 51, 86, 104,
164, 169, 173, 278, 288, 328
enkulani/enkuleni (acc.), 8, 12, 83, 226
enkulegu (dat.), 39, 87, 89, 92, 93, 101, 160, 170, 173, 224, 278, 423
enkula/enkule (gen.), 96, 155, 156, 320
enkulada (comm.), 88

enca [Méanner: enca) how, 177, 291, 434

eficala anyhow, 199, 410

enicandala at any rate, 427

eniceve how, 415

ete [Manner: ede/ide} (nom.), corner, 221

efatu [Manner: eda/yada] left
etatudu (loc.}, 52
etattovu that, which is on the left, 52

enumo [Manner: enmal] eight, 154, 158, 169

enumiene eighth, 345

enne [Manner: enne] (nom.), oil, 354, 358

eduru [Minner: eduru/eduru) (with a gen. noun), before, front, 59

edurugy in front, 22, 24

enppuna [Manner: inpini] to say, cf. also inuppuna
ente (ipf. 3. sg. m.), 390
entalu (ipf. 3. sg. 1.}, 168, 172, 199, 208, 214, 237, 258, 298, 299, 378, 391, 411, 422
entunu (ipf. 3. sg. n.), 384b
enteru (ipf. 3. pl.), 50, 94, 96, 97, 103, 134, 139, 157, 165, 169, 200, 202, 216, 231,
259, 278, 294, 298, 418
entuty {ger. pf.), 46, 210
entu/endu/"ntu (ger. pf.), 1, 6, 8, 9, 12, 39, 45, 55, 61, 75, 86, 87, 50—93, 95, 98,
101, 109, 124, 133, 143, 163, 173, 174, 176, 178, 189, 191, 196, 201, 203, 204, 205,
213, 233, 249, 250, 252, 253, 256, 258, 260, 274, 288, 290, 293, 295, 296, 297, 300,
308, 318, 326, 333, 334, 356, 364, 371, 376, 379, 381, 387, 389, 391, 401, 403, 404,
408, 409, 412, 414, 417, 434, 436, 458

eru [Minner: eru] {(nom.), buffalo, 53
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eruguna [cf. Minner: ettaruni] to ascend
erugutu (ger. pf.), 17, 18, 19, 20

eraja/eruju (nom.), dwelling(-place), home
erajogu/erujugu (dat.), 178, 284, 337, 339, 344, 443

e (vocative particle), 133

& {(emphasizing particie)

ety [Méanner: €tu] how much, 412

enu/enny [Manner: énu/yanu] (pers. pron. 1. sg.), 9, 13, 35, 40, 50, 97, 125, 139, 179,
204, 205, 206, 207, 208, 216, 219, 245, 250, 291, 294, 297, 298, 300, 302b, 303, 381,
384, 387, 391, 403, 414, 415, 432, 435, 436, 454, 455
enani {(acc.), 98, 215, 293, 422, 435, 458
efiku (dat.), 190, 210, 214, 204 295 297 322 378, 417, 426, 457, 458, 460
ena‘enna/ennc (gen.), 36, 44, 97, 99, 204, 206, 277, 301, 303, 334, 396, 399, 415,
448, 450, 459
enata/enada (comm.), 202, 284, 301, 348, 419, 424, 460

émagundo (nom.), platform, 19

éry [Médnner: ery] (interrogative pronoun, nom.), who, 97, 98, 205, 270, 284, 336, 395
&rani {acc.}, 5, 31
eraku (dat.), 99

érunag [Mianner: eruni] to climb up, to ascend
eru (ipv. sg.), 71, 331
gruna (ptc. noun n.), 250
eradu (vb. adj. L. ps.}, 234

eroppuna [Minner; 8ravuni] to raise
grodu (vb. adj. 1. ps.), 250

elado (adv.), playfully, merrily, 19

évu [Ménner: ovu] (interrogative pronoun, n.), which, 46

éfy [Ménner: elu] seven, 154, 158, 169, 344
eludu (loc.), 395

ainy [Mianner: ainu] five, 242, 314, 315, 316, 317, 325, 342

okkang [Minner: okkana) (nom.), composition, 112, 131

okkedilu/okkeldlu (nom. f.), tenant-woman, 118, 128, 136, 137

okkelu [Minner: okkely) (nom.), tenant, 115, 116, 133, 136

ogga/ogge/ogya [Manner: dja] (nom.), splendour, lustre, radiant, beauty, 4, 6, 10, 14,
15, 21, 25, 26a, 28
oggegu (dat.), 21, 26a
oggeda/ogyada (gen.), 268, 296

ofica/ofico (used before finite verb-forms) now, then, 17, 30, 58, 73, 75, 77, 79, 171,
191, 196, 213, 232, 238, 254, 259, 276, 280, 296, 313b, 353, 359, 377, 395, 397, 408,
428, 434, 436, 441, 444, 445, 449

ofici/ofice [Manner: oiiji] one, same, 30, 89, 94, 96, 122, 149, 150, 156, 157, 161, 176,
185, 204, 221, 251, 316, 324, 369, 372, 373, 407, 426, 446, 447

ofice ofici only one, 111
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otfta (nom.), [Ménner: ottaj chin, 261, 295
otente [Ménner: ottattu] (nom.), corner
otentédu (loc.), 115
ottakicei [Manner: hottekicei] (nom.), envy, hatred
ottakiccida (gen.), 252
oftane (postposition after gen.), with, 108
oftugi [Manner: ottugu] (postposition after gen.), with, 431, 105,
oftuto {postposition after gen.), with, 172
odegu [Manner: odegu] whereto, to which place, 168
odduna [Manner: odduni] to flow
oddondu (ger. ps.), 272
ottadavu (Méanner: otta/uta} (adj.), burdened with, 149
oftanade (adv.), properly, 410
ottappe (nom.), a solitary mother
ottappagu (dat.), 404, 435, 440, 447
ofte [Minner: otte] single, solitary
ont one (¢f. Kan, ‘ondu’), 23
oppuna [Manner: oppunij to agree
oppugo (ipv. 1. pl.), 143
oypuna [Méanner: oyipuni] to pull, to draw, to spread
oyteru (ipf. 3. pl.), 67, 438
oyppodu (vb. adj. I. ps.), 437
ovtuna (ptc. noun n.), 370
oyvtondu/oytondutu (ger. ps.), 212, 430
oytutu/oytu (ger. pf.), 313b, 448
ora/oro [Minner: ora] once, (used before finite verb-forms) now, then, 6, 20, 71, 72,
74, 76, 78, 130, 135, 234, 316, 317, 372, 437, 438, 439, 446, 449
ori [Médnner: ori] (nom.), a person, single, 30, 404, 435, 440, 447
orumba/ormba [Manner: ormba) nine, 312, 313b, 346, 348, 349, 366, 368
olantari (nom.), good rice, 324, 332
ollavu(?) 228
olamdye inside, 231, 232, 346
ofegu [Manner: ulayi/ola] inside, 261
oleppuna [Manner: olepuni] to call
olettondu (ger. ps.), 337

0 (interrogative pronoun), what, which, 44, 321

o0-0-la wheresoover, 319

onte [Manner: onte] (nom.), pipe, passage of smoke
ontedattu (abl.), 162

ole [Mianner: dle) (nom.), leaf, message, F11, 131,
Olegu (dat.), 112
Oleto/Oleda (gen.), 113, 114, 119, 120, 123, 125
olekondu (instr.), 113, 130, 233

dleda mani (nom.), a messenger boy, 114, 123
dleda mane (voc.), 120
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dleda manigu (dat.), 119, 125
olu [Manner: dlu] where, 418
0l0lo here and there, 332

kankapa [Manner: kankani/kankanef (nom.), bangle
kankana paduna to be ready
kankana padiva (ipf. 2. sg.), 61
kahkane [Mianner: kaikane] (adv.), face downwards, 272
kajippu [Méanner: kajipu] {nom.), curry, 242
kajappuna [Ménner: kadepuni] to remove, to strip off
kajappule (ipv. pl.), 71
kanci/kafice/kanceye/kafcevu [Méanner: kanci] (nom.), bronze, 2, 9, 13, 35, 229
kancida {gen.), 72, 429, 430, 458
kanceda (gen.), 70
karcily (nom.)}, cowpen
kancilugu (dat.), 183
karice/kancely (nom.), a small shed used as toilet
kancegu/kancelugu (dat.), 306, 307
katali (nom.), bench
kataligu (dat.), 271
kattada [Ménner: kattana, Bhat: kattade] {(nom.), building
kattadondu (loc.), 3, 4
katty [Ménner: kattu] (norr.}, bundle
kattudu (loc.), 111
kattung TManner: kattuni] to bind, 1o build, to bind
kattivalu (ipf. 3. sg. f.), 329a, 337, 429
kattiyeru (ipf. 3. pl.), 187, 283
kattuderu (pf. 3. pl.), 150, 239
kattula (ipv. sg.), 63
kattule (ipv. pl.), 356
kattugo (ipv. 1. pl.), 151
kattara (inf. 11y, 23
kattaragu (inf. IT + dat.), 41, 357
kattodu (vb. adj. 1. ps.), 157
kattutu (ger. pf.), 13, 66
kattina/kattuna (ptc. noun), 68, 197
katturi (ps. neg. 3. sg. n.), 285
kattaye (fut. neg. 1. sg.), 269
kattunaga (temp.), 263
katte [Manner: katte] {nom.), platform, a raised seat of stone, 220, 439, 448
katteda (gen.), 449
karte (nom.), alog, a stem
kattegu (dat.), 150, 444
kattopuna [Manuer: kattavuni] to cause to build
kattavdodu (vb. adj. 1. ps.), 24
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katva (nom.), a log
katyadu (loc.), 139
kada-kampo (nom.), a rounded pillar, 2, 9
kada-kampada (gen.), 35
kadatte (nom.), a young cow which has borne for the first time, 184
kadapupa/kaddpuna (Méinner: kadavuni/kadapuduni] to send, to despatch
kattadéry (for: kadadéry), 113
kadaderu (pf. 3. pl.}, 178, 347, 376, 397
kadale {ipv. pl.), 226
kadapunaga (temp.}, 348
kadavy [Minner: kade] {(nom.), side, 270
kade [Manner: kade] (nom.), corner
kadetu (loc.), 257
kaddya [Mdnner: kaddya] (nom.), pot, 315
kana (nom.), chest
kanatu (loc.), 362
kande [Manner: kandane/kandanye] (nom.), husband, 96
ka{v_'tan_iry [Menner: ka{mt_mt_'ruj (nom.), tear, 271, 272, 283, 285
kannanirudu {loc.), 281
kannu [Méanger: kannu} (nom.), eye
kannuta/kannuda (gen.), 271, 272, 281, 283, 285
kannudu (foc.), 374
kadiry [Médnner: kadiru] (nom.), ear of corn, 372, 373
kaddane (ad).), to be agitated, to be offended, 272
kadya (adj.), auspicious, 88
kantuna [Manner: kantuni] to dip in
kantodu (vb. adj. I. ps.), 331
kandely [Manner; kandelu] {nom.}, water pot, 253
kaying [Minner: kaine] (nom.), nasty woman
kayino (gen.), 260
kayily [Mianner: kayilu/kailu] (nom.), scoop, spoon, 369
kayilakondu (instr.), 72
karaguna {Manner: karaguni] to be afflicted
karagondu (ger, ps.), 105
karanko (nom.)}, scoop. 70
kariva [Minner: kariva] (adj.}, black, 134, 135
kare [Manner: kare] (nom.), border, edge
karetta (gen.) 312
karettu (loc.), close by, 268
karpuda [Minner: karpura) (nom.), camphor
karpudaya sunna (nom.), lime with ¢comphor, 81
kalasa [Minner: kalasa/kalasa] (nom.), water-jars (filled with water), 314
kalasangu (dat.), 315
kaiaja-nfrz_x {(nom.), water in the jar, 317
kale [Méanner: kale] (nom.), sign, 206, 207
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kallu [Midnner: kallu] (nom.), stone, 437, 438, 448, 450, 451
kallado (gen.), 70
kalla (adj.), stony, 72, 271
kallamarayi (nom.), stone trough
kallamarayidu (loc.), 72
kavana [Ménner: kavana] (nom.), slingshot (7}, 132
kalavudy [cf. Midnner: kalavu theft] shyly, 103
kaleppuna [Ménner: kalepuni/kalepuni] to remove
kaleyeru (ipf. 3. pl.}, 222
kalavaye (neg. fut. 1. sg.), 299
kalayina (ptc. noun), 380, 385, 388
k@ji [Manner: kaji] (nom.), bracelet, 360
kajunayi [Manner: kaju] (nom.), black-striped brown dog, 134
kadu {Méanner: katu] (nom.), jungle 151, 157
kadugn (dat.), 149
kadudu (loc.), 260, 289
kadutte (abl.), 456
kandyada pere [Minner: kante/kantye] (nom.), shed of plaited palm-leaves, 122
kayi [Manner: kayi] (nom.), betel-nut, 80, 81, 199, 200, 208, 209, 225, 247, 248, 258,
288
kayuna [Manner: kayuni] to be warm
kayinu (ipf. 3. sg. n.), 237
kayittonuppuna to warm up for oneself
kayittontolu (ipf. 3. sg. f.), 236
kaypoppuna to cause to make warm, cause to fry
kaypdyeru (ipf. 3. pl.), 349
kary [Manner: karu] (nom.), foot, leg, 73, 124, 189, 231, 232, 28], 399, 449
karudu (intr.), 124
karugu (dat.), 42, 204
karuda (gen.), 71
karpuna [Manner: kapuni] to wait
karppide (pf. 1. sg.), 204
karya [Manner: karya] (nom.), purpose, business, 88
kala/kalovy [Minner: kala] (nom.), moment, time, 77
kaladu/kalodu (loc.), 194, 305
kaverada mara [Ménner: kayeru] (nom.}, nux vomica tree, 161
kinfii [Ménner: kinni] (nom.), smaliness
kinnida (gen., used as adj.), 453
kide [Manner: kide] {nom,), cowpen
kidemaye by the side of cowpen, 185
kiflara [Ménner: killara] (nom.), stomach, womb, 382, 389
kudjung {Manner: kulluni] to sit
kudkure (ipv. pl.), 191
kudpoppuna to cause to cut
kudpotteru/kudpddery (pf, 3. pl), 351, 352
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kudire [Ménner: kudure] (nom.), horse, 145, 180, 187, 228, 457
kudireni {(acc.), 150
kudiregu (dat.), 179
kudirgty (abl.), 150
kudiredu (loc.), 147, 180, 227
kudduna [Manner: kullun, s. also kuddonuni] to sit
kuddudo (pf. pl. n.), 159
kuddutu (ger. pf.), 446
kuppasa {Manner: kuppasa] (nom.), blouse, 362
Kumarakatte (nom.), Kumara-hiil
Kumarakattegu (dat.), 322, 329b
Kamarakattedu (loc.), 330
kumare [Minner: kumare] {nom.), son, boy, 449
kumarani {acc.), 399
Kumare (nom.), a proper name, 409, 425, 428, 430, 431, 432, 433, 436, 438, 453
Kumara (voc.), 434, 450
Kumarano (gen.), 415, 423
Kumaregu (dat.), 452
kuvve (nom.), a well, 68
kuvvely [Méanner: guvelu] (nom.), a well, 24
kuvelugu {dat.), 437, 438, 447
kuvveludu (loc.), 220, 440
ku$alandu [Manner: kusilu pleasure] (adv.), comfortably, 125
kusi [Manner: kusi) (nom.), pleasure, 432
kusi appuna to be pleased
kuéi dye (ipf. 3. sg. m.), 431
kuéi andu (ipf. 3. sg. n.), 294
kusuna [Bhat: kutonu] to sit
kusude (pf. 3. sg. m.), 433
kula [Ménner: kolaku) (nom.), uncleanness
kulakku (dat.), 382, 389, 390
kulu (adj.), sharp, 126b
Kuliala (nom.), name of a sacred place
Kullalanta (loc.), 441
kuffuna [Manner: kulluni} to sit
kullute/kullude (pf. 3. sg. m.), 408, 426
kullutalu {pf. 3. sg. f.), 240
kulludery (pf. 3. pl.}, 76, 197, 220, 241, 444
kulla/kullu/kullula (ipv. sg.), 125, 257, 403
kulle/kulleye/kullule (ipv. pl.), 11, 75, 77, 257, 258, 288
kullugo (ipv. 1. pl.), 259
kulluna (vbh. noun), 415
kallaragu (if, II + dat.}, 457
kullunavu (ptc. noun), 77, 198
kullondu (ger. ps.), 30, 180
kuilutu (ger. pf.), 248
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kfduna [Minner: kuduni] {o join, to associate (with)
kududolu (pf. 3. sg. f.), 82
kndoppuna [Manner: kudavuni] to gather, to join
kindode (pf. 3. sg. m.), 142
kudola (ipv. sg.), 134
Kiivala (nom.), name of a place
Kuvalanta (gen.), 302a
kekkily [Méanner: kekki, kekkilu] (nom.), neck
kekkilugu (dat.), 360
kenni [Manner: kenni, kenne] (nom.), cheek
kennigu (dat.), 295
kebi [Mianner: kebi] (nom.), ear
kebikku (dat.), 361
kesaru [Mdnner: kesaru] (nom.), mud, filth
kesarudu (loc.), 390
kénuna [Minner: kénuni] to hear, to ask
kenupéru (ps. 3. pl.), 98
k&nunu (ps. 3. 5g. n.), 412, 445
kenderu {ipf. 3. pl.), 100, 192, 217, 220, 230, 287
kenu (ipf. 3. sg. n.}, 154, 384
kéne (fut. 1. und 3. sg.), 82, 425
kénuvelu (fut. 3. sg. f.), 116, 172, 205, 264, 319, 321
kenuveru (fut. 3. pl.}, 12, 34, 44, 61, 83, 100, 103, 174, 213, 215, 276, 277, 290, 292,
326
keéna/kenula (ipv. sg.), 130, 175, 176, 404
kénondu (ger. ps.), 117
kenumana (vb. noun), 8
kendana (ipf. 2. sg. interrogative), 94, 249
kendera (ipf. 3. pl. interrogative), 47, 107, 219, 409
keniirive/kenurye (ps. neg. 3. sg. m.), 409, 428
kenuka (temp.), 287
keruna [cf. Manner: Eruni to ¢limb] to get up, to enter
kerunaguly (participial noun pl.), 234
kai [Manner: kai] (nom.), hand, 73, 124, 392
kaiku (dat.), 360, 399, 460
kaitole/kaittofu [Manner: kaitalu] near, 420, 466
kaimutiu (nom.), pillar
kaimuttuda (gen.), 13, 229
konke [Mdnner: konke crookedness] (nom.), mischief
konkedanda (adj.), disobedient, mischievous, 418
kotivire [Manner: kodi sprout] (nom.), tender leaf, 352
kotye [Manner: kotya) {(nom.), shed, stall, 429, 430
kotyedu (loc.), 429, 221
koduvage (nom.), (7) 327
konuna [Manner: konuni] to take, to keep
kondu {ptc., sometimes also used as postposition, ¢. g. kayila kondu (72) with the
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scoop), 72, 80, 114, 135, 139, 142, 191, 255, 256, 258, 265, 267, 329, 399, 414, 456,
459 (as auxiliary to other verbs:)
kondu kiiddoppuna to bring together
kondu pegippuna to bring into etc.
kondu péppuna to take away
kondu barpuna to bring with
kottekdna [cf. Manner: kotte trash] (nom.), uproar (7) battue (7), 155
koppu [Ménner: koppu] (nom.}, a kind of ear-ornament, worn on the upper part of
the ear, 361
kopyalu (adj.), hard, 442
kombu [Manner: kombu] (nom.), a tender flowerbud of a palmtree, 327
kombu [Minner: kombu] (nom.), & branch (of a family),
kombuda (gen.), 204
kombe [Minner: kombe] (nom.), buck-deer
kombedu (loc.}, 260
koyily [Mianner: koyilu] {nom.), harvest, 250a
kolalu (adj.), unsuccessful (7), 138
koluppuna/kolpuna [Ménner: korpini] to give
koluppe (ps. 1. und 3. sg. m.), 40
koluppalu/kolppolu (ps. 3. sg. £.), 407, 452
kolupperu (ps. 3. pl.), 41, 42
koliveru/kolyeru (ipf. 3. pl.), 223, 347, 406
kolive (ipf. 1. und 3. sg. m.), 288
koluve/kolve (fut. 1. und 3. sg. m.}, 95, 99, 386
koluvolu (fut, 3. sg. f.), 196, 257, 258
koluveru (fut. 3. pl.), 11, 313b
koluvo (fut. 1. pl.), 90
kolaregu (if. I + dat.), 95
koladu/kolodu (vb. adj. I. ps.), 92, 95, 170, 214, 456
kolondu (ger. ps.), 179
koltu (ger. pf.), 91
koluppina/kolpinavu (ps. ptc. noun}, 93, 91
kolunavu (past ptc. noun), 382, 38%
koluppa (vb. noun), 89
kolunda (cond.}, 206
kolpoppuna [Manner: korpavuni] to cause to give
kolpdderu (pf. 3. pl.), 80
kolppdle (ipv. pl.), 370
kodi [Minner: kodi] (nom.), corner
kodigu (dat.), 274
kodittu (abl.}, 251
kdpe [Miénner: kone] (nom.), room
konegu (dat.), 271
koneta (gen.), 280
konédu (loc.), 17
koppa [Minner: kopa] (nom.), anger, violent, temper, 121
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kofu [Manner: kalu] (nom.), stick, 126, 153
kolukot{u (nom.), (roller-)blind, 67, 212

gajje [Minner: gajje, geije] (nom.), beads, 204
ganici (nom.), fibre of a cocoanut, 313b
gariji [Minner: ganji] (nom.), rice-gruel
ganjidu (instr.}, 38
ganiu [Minner: gantu] (nom.), a knot
gantuni (acc.), 337
ganfumuite (nom.), a bundle, 337
gantumutteni (acc.), 329a
gantumuttelu (nom. pl.), 330
garubag [Manner: garba, garbha) (nom.}, pregnancy
garuba barppuna to get pregnancy
garuba balla (ipv. sg.), 334
garva [Mianner: garval (nom.), arrogance
garvada (gen.), 121
galavu (nom.), pleasure
galavutu with pleasure, 103
galige [Bhat: galige] (nom.), moment
galigegu (dat.), 33
gideppuna [Manner: gidippuni] to drive, to urge forward
gideppugo (ipv. 1. pl.), 152
giddoppuna [Manner: gidiyavuni] to drive, cause to run or flow, to ride
giddoderu (pf. 3. plL.}, 69, 70
giddontu/giddovondu (ger. ps.), 180, 228
ginde [Méanner: gindi/gindya/gindye] (nom.), goblet, 182, 185
gindeni (acc.}, 183
ginne [Mianner: ginnalu] (nom.), bowl
ginneda (gen.), 186, 190
(Note: ginde is a brass vessel of different sizes, maximum ca. 2 liter, above the ball-shaped
or egg-shaped bedy there are a narrow neck and & wider mouth; synonym with cem-
pu ‘copper, copper pot, goblet, from copper or brass; — gindi is a similar vessel but
with a spout; — ginne is a small cup-shaped semispherical bowl from metal or bur-

ned clay; — kutappéana is a big vessel from brass or copper for carrying water from
the well, ca.5— 10 liters.)

Ginde Gililakka a proper name, 48, 82, 94, 95, 167, 211, 213, 217, 221
gilinpuna  [Minner: girpuni] to untie
gilittolu/gilttdlu  (ipf. 3. sg. f.), 330, 337
gudara [Méanner: gudara] (nom.), tent, house, cooking-room {?)
gudarandu  (loc.), 234
gudde [Manner: gudde] (nom.}, hill, 320
guddeta  {gen.), 320
CGunekke name of a place
Gunekkegu {(dat.), 412
gundala  [Mdinner: gundalaj (nom.), ear pendant
gundalalu (pl.), 361

— 101 -



Word-Index

gundi [Madanner: gundi] (nom.), pit, a water-fall
gundigu (dat.), 320
gundilu  (for: gundiduy, loc.), 20
Gundadappe a proper name, 419, 422
gudduna  [Manner: gudduni] to box, to poke
guddery (ps. 3. pl.), 124
guddodu  (vb. adj. I. ps.), 153
guru-d-ayyary [Manner: guru-ayyery] (nom.), venerable husband
guru-d-ayyare (voc.), 301
gejje [Madinner: gejja‘geije] (nom.), small bell
gejjeda  (gen.), 445
gerji  [Manner: ganji] (nom.), rice-gruel, 136, 137
geppuna  [Minner: geppuni] to take
geppupe  (ps. 1. und 3. sg. m.}, 436
geppupolu  (ps. 3. sg. f.), 369
geppuperu (ps. 3. pl.), 111, 122, 221
gettutolu  (ipf. 3. sg. ), 372
getteru  (ipf. 3. pl.), 274
geppu  (ipv. sg.}, 72
geppule  (ipv. pl.), 375
geppodu  (vb. adj. L. ps.), 435
gettu/gettutu  {ger. pf.}, 365
geppoppuna  cause to take
geppodéru  (pf. 3. pl.), 333, 394, 395
gelly  [Minner: gellu] (nom.), branch of a tree, 439, 448
gotte  {Minner: gontu] {nom.), knowledge
gottu iddi it is now known, 278
goddu [Méanner: goddu] (adj.), barren, 267, 293
gobbu [Ménner: gobbu] {(nom.), play
gobbugu (dat.), 431, 432, 433
gobbuna [Minner: gobbuni] to play
gobbaragu (if. IT + dat.), 61
gobbondu ({ger. ps.), 57
gobbuna (ps. ptc. noun}, 58
gofi  [Manner: goli/goli] (nom.), fig-tree
gdlida (gen.), 150, 159, 439, 444
govale [Méinner: govale/govale/govalige] (nom.), cowherd
govaleru (nom. pl.)
govalere  {gen.), 431, 433
govu  [Minner: go/govu] (nom.), cow, 431, 433
gauji [Manner: gauji] (nom.), magnificence, excellence, 39

cakka [Manner: cakku] (adj.), lean, 401
cakka [Maédnner: cakka] (adv.), immediateiy, quickly, 393
cakkaly [Minner: cakkelu] (nom.), chest

cakkaludu (loc.), 304
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catukuty  [Manner: caducadu] (adv.), quickly, 283
canakaye {[Minner: cana/ksana) (adv.), at once, suddeniy, 271, 280, 352
candi [Ménner: candi] (nom.), wet cloth, 239
candi kattuna to put on wet cloth
candi [Méanner: candu/cendu] (nem.), ball, 434
candida (gen.), 433
cala [Minner: chala} (nom.), obstinacy
cala poppuna to go obstinate
cala povada ({neg. ipv. sg.), 416
calfy  [Manner: callu/callu] (adj.), timid
callut’ uppuna to be timid
callut’ unde (ps. 3. pl. n,), 134
cadigara (nom.), hare
cgvati [Minner: cavadi] (nom.), verandah, 20
cavatigu (dat.), 19, 74, 76
civadidu (loc.), 257
cikia/cikkavu [Manner: cikkal (adj.}, small, 19, 20, 74, 76
cikkunag [Ménner: tikkuni with dat.] to be available
cikku {fut. 3. sg. n.), 54/53, &7
cikkinavu (past ptc. noun), 289
cihga-bale (nom.), a kind of plantain
cinga-baleda (gen.), 352
cidyappe [Manner: tiddyappe] (nom.), younger mother, sister of the mother
cidyappa (gen.), 419
cidyappana (gen.), 428
cippili  [Mdanner: cippi] (nom.), cocoanut-shell, 328
cippili-cillu  (nom.), a round piece of cocoanut-shell
cippili-cilludu  (loc.), 328
cilakuna [Ménner: cilkuni] to 1ift
cilakondutu (ger. ps.), 450
cilaganda (nom.), a kind of necklace, 360
cifly  [Manner: cillu] (nom.), a round piece
cilludu {loc.), 328
cfge (nom.), soap-nut, a kind of soap-powder, 328
cutte [Minner: ¢ute/tute] (nom.)}, palmleaf bundle, used as torch
cuttedu  {instr.), 233
cekki-pikki (nom.), a kind of ¢hips (1), 368
cenni [Ménner: kenni/kenne] {(nom.), cheek
cennidu  (loc.), 262
cembu [Manner: cembu] (nom.), a copper pot, 253
cembuda (gen.), 196, 197
cembudu (loc.), 78
Cellu/Celluve/Celive  a proper name, 311, 319, 333, 337, 398, 405, 406
Celiveni (acc.), 3}3a, 347
Celivegu (dat.), 310, 347, 397
Celli/Celuve/Celle  (voc.), 315, 323, 326, 402, 404
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cella (nom.), trouble (7), 386

cellung [Maénner: celluni] to scatter, to sprinkle
cellivalu/celliydlu  (ipf. 3. sg. f.), 59, 314

cettara [Manner: ksétra] (nom.), temple
céttarundu  (loc.), 303

cérung [Mdénner: §érunij to join
ceru-cerutu (ger. pf.), 77

Jakka [Minner: cokka neat] (adj.), clean
jakka malpuna to c¢lean
jakka mealtolu (ipf. 3. sg. f.), 398
Jakkeli [Minner: jagali] (nom.), open verandah, 130
Jang [Ménner: jana] (nom.), a person, 310, 316, 397
Jappuna [Manner: jappuni] to get down, to descend
jappupeéru (ps. 3. pl.), 19
jatte  {ipf. 3. sg. m.), 438
jattonu  (ipf. 3. sg. n.), 271
jatteru/jatteru  (ipf. 3. pl.), 20, 150
jattondu  (ger. ps.), 29
Jattu  (ger. pf.), 276
jappula (ipv. sg.), 65
Javippuna [Miénmer: jayipuni/jaipuni] to win, to gain
jayittunu  (ipf. 3. sg. n.), 205
jayipperggu (if, IT + dat.), 170
Jarippupg  [Manner: caripuni to move] to turn sideways
jarittu  {ger. pf.), 58
Jalmn (7, 176
Jjavanéruy (nom. pl.}, young people, 356
Jjavastang |[Minner: devasthana) (nom.)}, temple
javastanogu  (dat.), 302a
Jakka [Manner: cakka] (adv.), guickly, 311
Jagina [Manner: jakina) (nom.), favour, 105
Jagu (for: jayigu) what for, 81
Jjagrate [Minner; jagrate] (nom.), care
jégra[_it;u (adv.), carefully, 423
Jai  [Mdénner: jati] (nom.), caste
jarida (gen.), 86, 87
Jato/jarto  [Manner: dadavu] (interrogative pronoun, n.), what, 89, 90, 127
Jane [Minner: jane/dane] why?, 63
Janela anything, something, 411
Jano ({interrogative pronoun, n.; cf. dano}), what, 63, 397
Jala [Ménner: dala} any, whatsoever, 143
jfdegu [Manner: ide/idegu] here, 46
Jippuna [Minner: jipuni/dipini] to place, to put
jippolu (ps. 3. sg. f.), 373
jile (ipv. pl.), 356, 338
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jippodu  {vb. adj. I. ps.), 396
jippdppuna [Manner: dipavuni] to cause to place
jippodery  (pf. 3. pl.), 367, 368
jippdttu  (ger. pf.), 360
jive [Minner: jiva] (nom.), life
jivada (gen.), 206, 207
jekkalu [Manner: jekkelu/jakkaly] (nom.), lap, 407
jekkalugu (dat.}, 450
jekkalidu (loc.), 408, 451
Jekkuna [Ménner: dekkuni] to wash, clean
jekke (fut. 1. und 3. sg. m.), 391
jekkule (ipv. pl.), 196
Jepuduna [Minner: japuduni] to let down
jepuduto  {pf. 3. pl. n.), 447
Jége (nom.), a ser, 324
Jeve  [Manner: jévu} (nom.), girl, 28, 44, 45, 94, 101, 106, 137, 255, 268, 296
jévugu (dat.), 272
jevu-n-ottane with the girl, 107
Jokkn [Manner: joke] (nom.), care, 139
Jokluiuw  [Minner: jokulu] {(nom. pl.}, children, 433
jokkule ({gen.), 431
jodana [Méinner: jodane] (nom.), crowd, [46
Jodane [Mianner: jodane] (nom.), preparation, 323, 326
Joduna [Minner: jodipuni] to join, to assemble
joduderu (pf. 3. pl.), 146
Joru [Ménner: joru} (nom.), harshness, 387
jorudu  (adv.), 151 (1)
Jovu  [Minner: jovu] (nom.), girl, child, 36, 228, 447

danke [Miénner: danga/dangu] (nom.), wonder, 334

takka [Minner: takka)] (adj.), proper, 74, 76
tagguna [Minner: tagguni] to lower down, to incline
tagguna (ptc. noun), 250b
taggopuna [Manner: taggavuni] to level down
taggotu (ger. pf.), 250b
tangade [Manner: samgati] (nom.), connection, matter, 143
tatty - (nom.), roof
tatiudatte through the roof, 163
tadovu  [Manner: tadavu] (nom.)
tadavu appuna to become late
tadavu anu  (ipf. 3. sg. n.), 174
tadye [Minner: tadya/taddya] (nom.), threshold, 365
tandavu  [Ménner: tandu whole] (nom.), party, 92
fanippuna [Ménner: tanipuni/tanipuni] to pacify
tanittalu/tanittolu  (ipf. 3. sg. £.), 171

- 105 -



Word-Index

tappu [Mdnner: tappul {nom.), mistake
tappugu  (dat.), 143
tammalu  [cf. Médnner: tammale maternal uncle] (nom.), mother
tammaleni (acc.), 380
tammane  {cf. Minner: tammana hospitality] (nom.}, present, 42
tammayve (nom.), sandel (7), 71
tare [Ménner: tare] {nom.), head, 65, 66, 356, 358, 359
tareni (acc.), 357
tarekku (dat.), 42, 263
taretta  {gen.), 356, 358
tare kaffuna 1o dress the hair
tare bagrung  [Ménner: tare barcuni] to comb the hair
tare buduppopuna  to loosen the hair
taretraddye [Méanner: taretra) (nom.)}, turban, 42
talfu  [Manner: talle] (adj.), haughty, 106
tadi [Mianner: tadi/sadi] (nom.), way
tadidavu  {gen.), 50
tade {loc.), 57
tale [Méanner: tare] (nom.), cocoanut, 324
tigale [Maéanner: tigale] (nom.), breast, chest
tigalegu (dat.), 282, 283
tigalada (gen.), 72
tinkafu [Méinner: tingolu} (nom.), moon, month, 145, 339, 340, 341, 342, 343,
344, 345, 346, 348, 407
tinuppuna [Méanner: tinpini] to eat
tinuppe  (ps. 1. and 3. sg. m.), 200
tinupperu (ps. 3. pl.}, 248
tinteru  (ipf, 3. pl.), 209
tinuve {(fut. 1. and 3. sg. m.), 201
tinuveru  (fut. 3. pl.), 225
tinula/tinla  (ipv. sg.), 81, 371
tinule/tinne/tinle  (ipv. pl.), 81, 199, 208, 258
tinuko (ipv. 1. pl.), 259
tiniyeragu (if. 11 + dat.), 201
timpuje (ps. neg. 1. pl.), 288
tinanuppuna to eat oneself
tinanodu {vb. adj. 1. ps.}, 78
tirappuna  [¢f. Médnner: terapa space, room?] to open
tirapondu  (ger. ps.), 451
tiri-gindi  (nom.), drinking-bowl
tiri-gindida (gen.), 126
Tiruppa-céttara  (nom.), the Tiruppati temple, 303
Tiruppati (nom.), name of a sacred place, town in Andhra Pradesh, 441
tirung  [Manner: tiruni] to finish
tirude/tirede  (ipf. 1. sg.), 9, 35
tirudéru/dirudéru  (pf. 3. pl.), 2, 112
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tirtagara [Manner: tirtu] (adj.), lower, 32, 33
tude [Manner: tude] (nom.}, thigh
tudekku (dat.), 127, 128
tundu [Minner: tundu] (nom.), piece of cloth
tundudu (instr.), 38
tumbuna [Manner: tumbuni] to carry
tumbunu (ps. 3. sg. n., here it is used with the first person), 300
tumbiyeru/tumbyeru (ipf. 3. pl.), 304, 305
tumbodn (vb. adj. . ps.), 380, 388
tumbinavu (pt¢. noun}, 305
tumbata (neg. ipv. sg.), 385
tufluna [M3anner: tulluni] to jump
tullupe {ps. 3. sg. m.), 400
tulluve (fut. 3. sg. m.), 408
ti [Manner: ta] (nom.), fire
tiikku (dat.), 253
thcunag [Ménner: tuttuni} to wear
tlicina (ptc. noun), 38
tippuna [Ménner: tiipini] to see, to look after, to search {(cf. also suppuna)
tuppe {ps. 1. and 3. sg. m.), 131
tiippalu/tiappolu (ps. 3. sg. f.), 58, 181
tipperu (ps. 3. pl.), 102, 141
tuyyalu/tiyyolu (ipf. 3. sg. f.), 59, 330
tuyeru (ipf. 3. pl.), 235
thvaru (fut. 3. pl.), 15
tuppina (inf. I), 44
tuvaragu {inf. Il + dat.), 255
tittu (ger. pf.), 20, 256
tuvadu/tivodu (vb. adj. I. ps.), 4, 6, 45
tunaga (temp.), 182, 261
tinejje (ipf. neg. 1. pl.), 278
te (emphatic particle)
taippunag [Mdnner: taipini/saipini] to die (¢f. also saippuna)
taitu (ger. pf.), 96
toftify [Manner: tottilu] (nom.), baby-hammock, 299
tottu [Manner: tottu] {nom.), stalk, 353
todu [Mianner: todu] (nom.), ¢raving, 442
todu paduna to crave
toppa [Méanner: tappu/toppu] (nom.), fresh vegetable, 350, 368
tolippung [Minner: toripuni/torpini} to kick
tolipperu (ps. 3. pl.}, 124
tGjftana [Minner; tojuni] to appear, seem
tojundu (ps. 3. sg. n.), 378
todu [Méanner: todu} (nom.), channel, 279
toruna [Méanner: toruni] to coze out, to leak
torutu (ger. pf.), 162
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danguna {Ménner: danguni] to bend
dangelu (ipf. 3. sg. f.), 59

dagafy [Mianner: jagali] (nom.}, verandah
dagalugu (dat.), 286b

daggalu [Minner: dagga/daggane] {adv.), suddenly, 449

dankoppuna to pour
dankale (ipv. pl.), 317
dankadu/danguty (ger. pf.), 214, 223

dadde [Minner: dadde] (nom.), a stupid, 293

dadye [Méanner: daddi} (nom.), a stupid (woman), 267

danippuna [Ménner: danipuni/daniyuni] to be satisfied
daniyeru (ipf. 3. pl.), 79
danippule (ipv. pl.), 78

Dayyaruy (nom.), a proper name, 48, 57, 58, 59, 60, 63, 64, 65, 167, 171, 172, 181, 182,
183, 184, 185, 187, 189, 190, 191, 194, 196, 198, 199, 203, 205, 232, 235, 237, 240,
242, 245, 246, 247, 257, 238, 264, 265, 270, 277, 292, 298, 303, 306, 307, 309, 320,
321, 334, 335, 369, 373, 380, 385, 388, 389, 392, 393, 407, 410, 412, 415, 417, 421,
422, 427, 444, 449, 450, 452
Dayyareni (acc.), 227, 275, 304, 313a, 329b, 364, 375
Dayyarugu/Dayyaregu (dat.), 263, 285, 314, 315, 332, 333, 338, 339, 340, 341, 342,
346, 348, 360, 363, 364, 365, 374
Dayvara (gen.), 222, 451
Dayvaru/Dayyare (voc.), 200, 201, 202, 210, 230, 233, 248, 252, 253, 259, 274, 284,
297, 308, 319, 371, 413, 414

Dayyi (for: Dayyaru), 256

daruppuna [Ménner: derpuni] to lift up
daruttondu (ger. ps.), 318

darppa [Mdnner: darpa] (nom,), pride
darppada (gen.), 92

darbe [Méinner: darbe/darbhe] (nom.), a kind of grass
darbeda (gen.}, 126b

dare [Ménner: tadi?] (adv.), abruptly, 129

ddtto [Mdnner: dadavu] what, 279

dana/danavu/danavo/dane/dano what, what else, why (rarely translatable), 2, 18, 35,
39, 42, 49, 51, 61, 77, 80, 84, 85, 98, 103, 107, 110, 116, 132, 141, 142, 143, 145, 147,
150, 151, 164, 168, 173, 174, 181, 182, 186, 197, 210, 212, 216, 218, 223, 239, 250,
257, 275, 282, 285, 287, 307, 310, 314, 323, 326, 329b, 332, 335, 347, 350, 352, 356,
359, 361, 363, 370, 371, 372, 378, 390, 394, 401, 405, 412, 429, 437, 443, 449

danego for any purpose, 24

danela some, whatever, whatever (be the matter), isn’t he/she/it!, 24, 31, 109, 166,
169, 315, 444

dante [Minner: danti] (neg. particle), not having, without, 263

dayigu/dayegu [Manner: dayegu] why, for what, 8, 12, 34, 83, 213, 266, 267, 293

ddre [Minner: dare/dhare] (nom.)}, wedding, where the water is poured on the joined
right hands of bride and bridegroom, 223

ditike [Manner: didika/didka) (adv.), suddenly, 129

-~ 108 —



Word-Index

didikka {Manner: didika/didka] (adv.), suddenly, quickly, 280

dina [Minner: dina] {nom.), day, 394
dinakku (dat.), 396
dinatta (gen.), 338

dibbanag [Minner: dibbana] (nom.), party, procession
dibbanada (gen.), 146

dipa [Manner: dipa] (nom.), lamp, 460
dipalu (nom. pl.), 460

dippuna [Manner: dipini] to place, to put down
diyyeru (ipf. 3. pl.), 222, 274, 310
diya-na (ipf. 2. sg. with interrogative suffice), 137
dila-je (ipv. sg. £.), 136
dileva (ipv. sg.), 197

dippopuna [Manner: dipavuni] to cause to place
dipadéru/dippadéry (pf. 3. pl.), 354, 355, 361
dipadolu (pf. 3. sg. £.), 314

dirucleru (for: tirudéru), 2

duhkha [Manner: duhkha] (nom.), woe, sorrow, 291
duhkha kattuna to control woe
duhkha kattutu (ger. pf.}, 291

dundu [Manner: dundu] (adj.), round
dundu-kaji (nom.), round bracelet, 360

dumbu [Manner: dumbu] front

dumbudavu (nom.), a thing, which is in front, 59

dumbudu {(adv.), before, in front, 140, 147, 148

durace (1), 22

ditra [Méanner: dura) (nom.), distance, 412

diradakkulu (nom. pl.), persons of distant (places)
diiradakkulggu (dat.), 40, 41

de (emphatic particle)

dempu [Méanner: dembu/dombu] (nom.), heat (of the sun), 122
dempugu {dat.), 42

de (emphatic particle)

degu [Mianner: degu] what for, 293

déye (emphatic particle)

derung [Ménner: deruni] to drive
derutandu (ger. pf.), 140

deladanne [Minner: déla a small temple} (nom.), elderly, senior priest
deladannagu (dat.), 302b

devery [Manner: déveru] {nom.), god, master, 330, 382, 389
deveregu (dat.), 300, 302a
devara (gen.), 446

desa [Manner: de§a} (nom.), country, region
desangulu (nom. pl.), 33
desangulani (ace, pl.), 32
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dharmadare [Manner: dharmadare] (nom.), a wedding ceremony in which the bride-
groom incurs no expense, 214

dharmanfm (nom. pl.), virtuous men, 15, 21, 22, 23, 27, 28

dharmabujo (nom.), a dharma branch (?), 456

dharmaru (nom. pl.), virtuous men, &

dharma-runa (nom.), dharma obligation, 455

-nd [Ménner: na] (interrogative particle, cf. Brigel, § 147)

nadappuna [Ménner: nadapuni) to walk
nadappu (fut. 3. sg. n.), 301
nadatte (ger. ps.), 338, 340, 341, 342, 343, 344, 345
nadu [Manner: nadu] (nom.), middle
nadugu (dat.), 74
naduttu {loc.), 76
naduppuna [Ménner: nadpini] to plant
nadiveru (ipf. 3. pl.), 439, 448
nadusdle (nom.), middle, 148
nana [Ménner: nana/nanala) (adv.), still, 172
nama/nammo [Méanner: nama] (1st pers, pronoun pl., including the person addressed),
we, 101, 106, 107, 151, 157, 255, 256, 413, 420, 424, 425, 442, 443
nanku (dat.}, 106, 107, 108
namma {gen.), 62, 84, 252, 284, 286b, 409, 411
namata {(comm.), 94
nalippuna [Manner: nalipuni] to play
nalippodu (vb. adj. I. ps.), 123
nafippuna to wake up
nalippodu (vb. adj. I. ps.), 119
nalajja (1), 338, 339, 340, 341, 342, 345
nadu [Mianner: nadu] (nom.}, district, village
nadugdru (nom. pl.), village people, 147
aaduna [Minner: naduni] to search
naduveru (fut. 3. pl.), 275, 279
nayi [Minner: nayi] (nom.), dog, 148
nayini (acc.), 142
nayigu (dat.), 135
nayita (gen.), 110
nadyilu (nom. pl.)
nayiluni/nayileni (acc. pl.), 134, 135, 139, 140, 141, 152
nayilegu (dat. pl.), 136, 137
nayike [Manner: nayake/nayike] (nom.), leader
nayiketu (loc.), 110
nayita malle (nom.), dog-keeper, 117, 129, 131, 132, 133, 138, 142, 152
nayita mallegu (dat.), 114
nayitavu mallovu (nom.), dog-keeper, 110
ngly [Manner: nalu) four, 45, 62, 341 .
naluveru [Minner: nalveru} (nom. pl.), four persons, 43
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nalpa [Médnner: nalpa) fourty, 338
ndldyi [Minner: nalayi/nalayi] (nom.), tongue, (fig.) words, 303
nikka [Minner: nika] (nom.), marriage, 210
nikkufuy [Manner: nikulu] (for: nigulu}, 53
nigada [Manner: nigudi] (nom.), settlement
nigadagu (dat.), 88
nigappuna [Minner: negiyuni] to rise up
nigappunu (ps. 3. sg. n.), 333
nigappodu (vb. adj. I. ps.}, 331
nigappunaga (temp.), 335
nigufu [Ménner: nikulu] (2nd person pronoun, nom. pl.), you, 33, 88, 168, 313a, 376
nigalu-nigalu each one of you, 166
nigulegu (dat.), 174
nigala/nigale (gen.), 172, 318, 432, 178
nifkutu (for: nigulu), 47
ninkula/ninkule (gen.), 84, 86, 52
nirvada [Méanner: nitva] (adj.), daily, 64
nidire [Ménner: nidre] (nom.), sleep, 122
nidire geppuna to sleep
nirekare [Minner: nirekare] (nom.), neighbourhood, 266, 278, 363, 370
nirekaretta {gen.), 255, 259, 269, 276, 286a, 349, 377
nirekarettu (loc.), 252, 296
nire [M&nner: nire] (nom.), neighbourhood
niretta (gen.), 312
nirettu (loc.), 268
nire poppuna [Mdnner: neriyuni/nerevuni] to be complete, to be full
nire pondu (ipf. 3. sg. n.), 341, 344
nfry [Ménner: rﬁm] (nom.), 78, 88, 126, 250, 313a, 338, 374, 390
nirugu (dat.), 253
nirugy (loc.), 196, 209, 239, 319, 321
nuppa [Minner: nuppu] (nom.), cooked rice, 350, 368
nittu [Manner: nilu] (nom.), thread
nulu paduna to wear the thread
nulu-padi {ptc. noun), one, who wears the thread, 6, 7, 15, 21, 22, 23, 27
re (emphatic particle)
redippuna [Minner: nidipini/nedipini/nedupuni] to wash
nedile (ipv. pl.), 72
nedivodu {vb. adj. 1. ps.), 73
nettary [Manmner: nettery] (nom.), blood
nettarudu (loc.), 390
netti [Miédnner: netti] (nom.) crown of the head; forehead, 379, 380
nettigu (dat.), 450
nendere [Minner: nidre] (nom.), sleep
nendere ampuna to sleep, n. ante (ipf. 3. sg. m.), 120
neyyi [Manner: neyi] (nom.), ghee, 367
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nelayvinavu (adj.), silken, 362
nelaye (adj.}, silken, 362

pakka [Manner: pakka] (adv.), immediately, 165, 166
pakkane [Manner: pakkang] (adv.), suddenly, 446
pakkodu (adv.), suddenly, 273
pakki [Médnner: pakki] {nom.), bird, 156
pagaly [Mdnner: pagalu/pagelu] (nom.), morning, day-time, 460
pagalugu (dat.), 154
pagaludu (loc.), 158, 169
pagala [Médnner: pakala/pakala] (nom.), coral
pagalada {(gen.), 55
pagalonta (gen.), 48
pagote [Manner: pagade] (nom.), dice, 57, 58, 59
paccade [Minner: paccade] (nom.), towel
paccadedu (instr.), 283
pacci [Manner: pakki] (nom.), bird
paccida (gen.), 107, 108, 110
pajjaye [Manner: bajjeyi] (nom.), green areca-nut, 325
panje [Minner: panje] (nom.), towel, 251
patta [Mianner: patta] (nom.), grant (and vow), 300
paftade [Manner: pattade] (nom.), silken cloth, 315
patti [Manner: patti] (nom.), pile or bundle (of betel-leaves), 325
patte [Minner: patte] (nom.), silken cloth, 315, 318
padusile [Minner: padasale] (nom.}, a long hall {inside a house)
padasalegu (dat.), 18
padippu pidje (nom.), a kind of worship, 302a
paddayi/paddeyi [Méanner: paddayi/paddayi} (nom.), west, 65, 66, 188, 193
panavu [Manner: panavu/panavu) (nom.), coin, 302b
panuppuna [Manner: panpini] to say
panuppe/panppe {ps. 1. and 3. sg. m.), 50, 383, 436, 437, 453, 454, 455, 456
panuppalu/panuppolu/panpolu/pampdiu (ps.3.sg. £.), 286a, 286b, 291, 299, 309,
320, 385, 388, 389, 403, 417, 420, 423, 424, 425, 450
pantppondu (ps. 3. sg. n.), 123
panuppo (ps. 1. pl.), 93
panupperu/panumperu/panpery (ps. 3. pl.), 4, 23, 25, 31, 75, 163, 166, 175, 261,
300, 303, 356, 371, 375, 413, 414, 416, 418, 434
pande (ipf. 1. and 3. sg. m.), 132
panda-na (ipf. 2. sg. + interrogative particle}, 290
pandolu (ipf. 3. sg. f.), 258
pannu (ipf. 3. sg. n.), 447
pananderu (for: panderu), 9
panderu (ipf. 3. pl.}, 28, 29, 46, 55, 95, 161, 173, 251, 234, 269, 287, 288, 433
panuve (fut. I, and 3. sg. m.), 457
panuvolu (fut. 3. sg. f.), 118, 120, 121, 124, 137, 189, 191, 198, 203, 206, 208, 237,
293, 316, 322, 324, 325, 327, 331, 333, 348, 380, 382, 389, 401, 409, 412, 415
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panuveru (fut. 3. pl.), §, 13, 21, 37, 39, 45, 64, 85, 86, 87, 104, 109, 164, 176, 179,
201, 207, 210, 245, 249, 250, 252, 253, 256, 259, 268, 295, 296, 297, 301, 302 b, 358,
364
panula (ipv. sg.), 284
panukka (ipv. 1. pl.), 291
panodu (vb. adj. I. ps.), 46, 88, 292
pandarada (ipf. 2. pl. + cond.), 51, 403
pannavu {(ptc. noun), 195
panni/panne (ptc. noun), 409, 424
pandi (pte. noun), 428
panduna (ptc. noun), 305
panedu (adv.), properly
panne [Manner: panoru] {nom.), plough, 251
pannofu {Manner: panoli] (nom.), a hat of palm-leaf, 42
panya [Mdnner: panoru] (nom.), plough
papyoni (acc.), 274
panyandry {nom.), wrinkle, 262, 295
patingji [Manner: padinaji] sixteen, 396
pattu [Ménner: pattu] ten, 396
paitung [Manner: pattuni] to catch, to hold
pattupe {ps. 1. und 3. sg. m.), 381, 397
pattupéru (ps. 3. pl.), 3t6
pattude {pf. 1. und 3. sg. m.), 153
pattudéru (pf. 3. pl.), 153
pattivolu (ipf. 3. sg. f.}, 128, 306
pattunu {ipf. 3. sg. n.), 348
pattu/pattula (ipv. sg.), 124, 131, 253, 437
pattule {ipv. pl.), 53, 315
pattodu (vb. adj. . ps.), 126
pattondutu (ger. ps.), 183, 247, 313a, 317, 427
pattutu (ger. pf.), 386
pattu (for: pattuty), 190, 253
paduttu (for: pattucy), 127
pattudi (ptc. noun), 71
patiu poppuna to pass, to commence
pattu pondu (ipv. 3. sg. n.), 342, 343, 345
pattonavu (nom.), false plait, 263
pattoppuna [Ménner: pattavuni] to cause to attach, to give
pattove (fut. 1. and 3. sg. m.), 302b
pattdla (ipv. sg.), 315
padana [Médnner: padana/padanappal (adj.), nice, 93
paninfry {nom.), cold water, 69
pannf.lu [Minner: panoli] (nom.), a kind of hat, plaited out of palm-leaf, 42
payana/payanavu [Manner: payana) (nom.), journey, 57
payanodu (loc.), 444
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parakke [Manner: parake] (nom.), vow, 300, 304, 413, 414, 415, 423, 441
parakke paduna to fulfil a vow
parakke santopuna to fulfil a vow
paraduna [Minner: paraduni] to spread, to grope
paradeéru (ipf. 3. pl.), 74, 280
parappuna {Méinner; paruni/rapini] to fly
parappi (ptc. noun), 156
paru (nom.), fear
paru-v-ottadave (adj.}, burdened of/with fear, 149
parunty {Méinner: parndu] (nom.), fruir, 367, 368
paruntuna [Minner: parnduni] to ripen
paruntutu {ger. pf.), 295
paruppu [Méanner: parapu flowing] (nom.), channel
paruppugu {dat.}, 320
paruppuna [Miénner: parpini/parpuni] to drink
paruppe (ps. 1. and 3, sg. m.), 200
pariveru (ipf. 3. pl.), 209
paruve (fut. 1. and 3. sg. m.), 201
parule (ipv. pl.), 208
parane {ipv. refl. pl.}, 199
pariveragu (if. II + dat.}, 201
parefu [Midnner: parelu] (nom.), pebble, 99
passuna [Manner: pattuni] to catch, to hold (cf. also pattuna)
passutolu (ps. 3. sg. £.), 182
passondutu (ger. ps.), 186
pacira {(nom.), (7), 23
paje (nom.), a kind of head dress (7), 42
padina padindste {(idiom), dropping everything, 68
paduna [Manner: paduni} to put, to drop, to wear
padudolu (pf. 3. sg. f.), 135, 449
paduderu (pf. 3. pl.}, 70, 251, 362, 365
padiva (ipf. 2. sg.}, 61
padive (ipf. 1. and 3. sg. m.), 442
padiyalu (ipf. 3. sg. f.), 336, 429
padivéru (ipf. 3. pl.), 283
paduve (fut. I. and 3. sg. m.), 414
paduvolu (fut. 3. sg. f.), 332
padu (ipv. sg.), 399
padodu (vb. adj. 1. ps.), 16, 426
padondu (ger. ps.), 282, 304, 329b, 407
padutu (ger. pf.), 188, 204, 232, 366
padu (for: padutu), 188, 193, 231, 251, 281, 338, 437, 438, 441, 448, 450, 451
padina (ptc. noun), 68
padinaru (ptc. noun pl.), 193
padoppuna [Manner: padavuni] to cause to put
padole (ipv. pl.), 364
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pattarupa [Midnner: pateruni] to speak, to tell
pattarodu (vb. adj. I. ps.), 84
pittare [Manner: patera] (nom.), speech, talk, 85
partala [Médnner: patalaj (nom.), the infernal region, depth,
pattalada (gen.), 69
piada [Minner: pada} (nom.), foot, 281
papa/papo [Manner: papa) (nom.)}, sin, 380, 385, 388
pappe [Manner: pape] (nom.), image, 437
PpEvuna to run, Lo rush
payondutu (ger. ps.}, 186
paravuy [Minner; para] (nom.}, guard, watch, 130
paravu uppuna to watch
paruna [Manner: paruni] te run, to fly, to flutter
paru (ptc. noun), 318
piaru poppung [Manner: pary popini] to run away
paru poye (ipf. 1. and 3. sg. m.), 430
pale (nom.}, village
palegulu (nom. pl.), 33
palegulani (acc.), 32
pafe [Minner: pale/palembu] {(nom.), spath of an areca-leaf
palegu (dat.), 391
paledu (loc.), 392
pikki (nom.), (7, 368
pihgdra [Manner: pingara/pingare] (nom.), areca-nut stalk, blossom, 221, 353, 3359,
363, 373
pijuny [Minner: pijinu] (nom.), ant, 156
pinde [Méanner: pinda) (nom.}, body
pindedu (loc.), 362
pidamaye behind, 212
pira [Minner: pira] back, 39
pira barppuna [Méanner: pira barpini] to come back
pira barodu (vb. adj. 1. ps.), 107
piramayi/piramaye (adv.), afterwards, behind, then, 247, 249, 282, 307
piravy [Manner: piravu] behind, 332
piravugu at the rear, 148
piravudy at the rear, 147
Ppitha [Minner: pitha] (nom.), pedestal, 458, 459
pigha(ju (loc.), 458
pugaluna [Minner: pugaruni/pugaluni] to flatter
pugalodu (vb. adj. 1. ps.), 426
puge/pugevu [Manner: puge] (nom.), smoke, 98, 99, 162, 215
pugely [Minner: pugelu/puggelu] (nom.), shoulder
pugelugu (dat.), 251
pugeluda (gen.), 274
putta kolpuna to give birth
putta kolunda (cond.), 206
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puttupa [Minner: puttuni] to be born
puttunavu (ptc. noun), 260
puttoppuna [Manner: puitavunij to beget
puttove (fut. 1. and 3. sg. m.), 207
pudakkuna to writhe, to kick
pudakkupe (ps. 1. and 3. sg. m.}, 400
pudakkuve (fut. I. and 3. sg. m.), 408
puna [Ménner: puna) {(nom.), corpse
punagu (dat.}, 97
pundi [Méanner: pundi] a handful, 302b
pundung [Manner: puntuni} to press
pundupdlu (ps. 3. sg. f.), 450a
pudary [Manner: pudary] (nom.), name, 396, 402
pudaru jippuna to give name
pudary j_ippodu (vb. adj. I. ps.}, 396
puralottu (nom.), footwear, 42
puso (for: posa, adj.), new, 36
pu/pive [Ménner: pu) (nom.), flower, 302a, 354, 358, 375
pujari [Manner: pujari] (nom.), priest
phjarigu (dat.), 456
pere [¢f. Minner: pure roof] (nom.), shed
peregu (dat.), 122
peéry [Méanner: péru] (nom.), milk, 186, 190, 200, 208, 209
pogippuna/pogguna [Minner: pogguni] to enter
pogitteru {pf. 3. pl.), 267
pogguvolu (fut. 3. sg. f.), 232
poginavu (ptc. noun}, 255
pottu [Manner: pottu] {adj.), empty
portu kizvely [Manner: pottu guvelu) (nom.), dried out well, 434
ponunijovu/ponjovu [Manner: ponjavu/ponjevu] (nom.), woman, 69, 82, 95, 213,
217, 221, 292, 303, 309,
ponnyu [Minner: ponnu] {nom.), girl, 177, 223
ponnuda (gen.), 96
ponnulu (nom. pl.), 252, 255, 266, 269, 278, 286a, 356, 363, 370, 377
ponnugulu (nom. pl.), 259
ponnulani (acc. pl.), 312, 349, 357
ponnttlada (com. pl.), 276
ponnule {voc. pl.), 277, 375
ponnu poppuna to lose maidenhood
ponnu pondu (ipf. 3. sg. n.), 309
ponnu povalu (fut. 3. sg. f.), 265
ponnu povaye (fut. neg. 1. sg.), 298
ponnu potu (ger. pf.), 303
pottopuna [Méanner: pottavuni] to burn
pottdla (ipv. sg.), 233
pottovaragu (if. 11 + dat.), 234
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podu [Manner: podu] (nom.), relationship
podutto (gen.), 93
poyi padupag [Manner: poyipini] to tap
poyi padu (ger. pf.), 127, 128
porufy [Ménner: porlu] (nom.), beauty
porufudu (adv.) well, 226
pokkiri [Manner: pokiri} (adj.), mischievous, 424
poppuna [Méanner: popini] to go
poppe (ps. 1. and 3. sg. m.), 270
poppivolu (for: poppaly, ps. 3. sg. f.), 270
poppunu/poppundu (ps. 3. sg. n.), 162, 272, 374
péppo (ps. 1. pl.), 29
popperu (ps. 3. pl.), 16, 17, 56, 140, 149, 254
pove (ipf. 1. and 3. sg. m.), 114, 117
poyolu (ipf. 3. sg. f.), 60
pondu (ipf. 3. sg. n.), 96, 309
povo (ipf. 1. pl.), 169
poyeru (ipf. 3. pl.), 67, 103, 168, 209, 269, 427
pove (fut. 1. and 3. sg. m.), 250
poveye (neg. fut, 1. and 3. sg. m.), 298
povalu/povolu (fut. 3. sg. f.), 183, 271, 306, 329D, 406
pova/povo (fut. 1. pl.), 46, 49, 164
poveru (fut. 3. pl.), 68, 101, 180, 254, 377
pola (ipv. sg.}, 64, 66, 231
povanu/povanna (ipv. sg. refl.), 65, 66
povata (neg. ipv. sg.), 249, 253, 416
pole (ipv. pl.), 161, 178, 318, 376
poyi (ipv. 1. pl.), 101, 420, 443
povodu/pdvodavu (vb. adj. 1. ps.), 47, 91, 107, 108, 255, 322
povaragu {(if, I + dat.), 49, 51, 52
potu/potiu (ger. pf.), 56, 105, 177, 259, 303, 330, 431, 434
ponto/ponda {ipf. cond.), 63, 93
poppuna/poppe {ps. ptc. noun n.), 53, 411
pdyinaye (past ptc. noun m.), 256, 307
ponaga/poppunaga (temp.), 54, 102, 181, 308, 346, 415
pdyinaga (temp.), 289
povanaga (temp. refl.), 102, 103, 167, 281

baksa [Minner: bhaksa/bhaksya] (nom.), a kind of (fried sweet) cake
baksolu (nom. pl.), 349

bagu [Manner: baggu/baggu) (nom.), compliment, 195

bage [Minner: bage} (nom.), variety, 242
bagetta (gen.), 349, 366

baggw (nom.), name of a month {middle of April to middie of May}
baggutu (loc.}, 90
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bagguna [Minner: bagguni] to bend down
baggudalu (pf. 3. sg. f.), 307
baggoppuna to cause to bow down
baggoyeru (ipf. 3. pl.), 69
banka-bale (nom.), a kind of plantain
banka-baleda (gen.), 351
bangary [Manner: bangaru/bangara] (nom.), gold, 354, 356, 358, 375
bangara (gen.), 457
baiiguna to bow down
banginavu (ptc. noun n.), 351, 352
baccuna [Manner: baccuni] to get tired
baccunu (ps. 3. sg. n.), 189, 190
bajjira [Minner: baccire] (nom.), betel-leaf, 325
barji [Minner: bafji] (nom.), stomach, 387, 388
bafijigu (dat.}, 334, 428
banjidu {lec.), 104
battaly [Minner: battalu] (nom.), a kind of (metal tray or) plate, 354
battaluda (gen.), 358
battaludu (loc.), 245
badakkayi [Manner: badakayi] (nom.), north, 351
badavu [Manner: badavu] (nom.), hunger, 160, 166, 170, 171
badavugu (dat.), 160
banderu [Manner: bantel (nom. pl.), persons belonging to the caste of Bandas, 455
badukku [Minner: baduku] (nom.), property, 139
badukkuni (acc.), 366
bantiry [Mznner: benduru/bendiry] (nom.), hot-water, 236, 237, 238
bantiruduy (instr.), 237
bandha [Minner: bandha] {(nom.), confinement, etc.
bandha barppuna (7)
bandha balla (ipv. sg.), 334
banniry [Minner: benniru] (nom.), hot-water
bannirugu (dat.), 398
bartti appuna [Méanner: barti/bharti pini] to be completed
bartti attu pondu (ipf. 3. sg. n.), became fully completed, 346
barppuna [Manner: barpini] to come
baruppe/barppe {ps. 1. and 3. sg. m.), 179, 379, 381, 387, 432
baruppolu/barppalu (ps. 3. sg. £.), 311
barupperu/barpperu (ps. 3. pl.), 18, 62, 145, 195, 212, 228, 273, 274
batte (ipf. 1. and 3. sg. m.), 297
bandinu (ipf. I. sg.), 38
battelu (ipf. 3. sg. f.), 398
battunu (ipf. 3. sg. n.), 260, 294, 453
batteru (ipf. 3. pl.), 7, 33, 103, 168, 267, 280, 284, 289, 293
batta/batto (ipf. 3. pl. n.), 105, 286a, 286 b
battada (ipf. 2. sg. + cond.), 388
battayo (ipf. 2. sg. interrogative), 116
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battala (ipf. 3. sg. {. interrogative), 277
battana (ipf. 3. pl. n. interrogative), 286a
baruve (fut. 1. and 3. sg. m.), 384
baruvalu (fut. 3. sg. I.), 185, 247, 337
baruveru (fut, 3. pl.}, 73, 282, 441
barayo (neg. fut. 1. pl.), 176
balla (ipv. sg.}, 133, 382, 433
balle {ipv. pl.}, 166, 317
barada (neg. ipv. sg.), 290
barodu (vb. adj. 1. ps.), 28, 35, 40, 165, 256
barppina (vb. noun), 414
bannaga (ps. temp.), 22, 103, 191, 259, 337, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 344, 345
battu {ger. pf.), 63, 444, 430b
battina/battuna (ptc. noun). 86, 87, 256
barante {neg. ptc.), 417
battu poppuna to occur, to reach
battu ponu/pondu (ipf. 3. sg. n.), 262, 340
balatade [Minner: balata] (adj.), right, 32
balarza [Manner: balata)l (adj.), right, 127, 128, 231, 232, 262, 295, 449, 450, 459
balatiy [Minner: balatu] (nom.), right
balattudu (adv.), on the right, 52
balavu [Mdinner: balavu] {nom.), potstone,
balavudu (loc.), 159 .
balakke [Minner: balake/balake] (nom.), a sturdy, vigorous, hefty (boy) 424
balasuna [Médnner: balasuni/balasuni] to serve food
balasolu (ps. 3. sg. f.), 242
balasudeéru (pf. 3. pl.), 366, 368
balasodu (vb. adj. I. ps.), 224
balucare [Manner: bolpu light] (nom.), lamp, 355
bakkily [Minner: bakilu] (nom.}, door, 280
bacuna [Minner: bacuni] to gather, to collect
bacaragu (inf. II + dat.), 250
bajely [Manner: bajelu] (nom.), thirst, 88, 160, 166, 170, 171, 179, 199
bajely koluppuna to quench the thirst (+ dat.)
bajelu kolondu (ger. ps.), 179
Bamalla Kumare (nom.), a proper name, 404, 405, 436, 440, 454, 456
bavake [Maénner: bayake/bayvake] (nom.), interest, 321
bayi [Mainner: bayi} (nom.), mouth, 285
bayigu (dat.), 373
bayida (gen.), 112
barupa [Ménner: baruni} to comb the hair
baruttu {(ger. pf.), 358, 359
baru (for: baruttu), 65, 356
barufu  [Minner: batelu] (nom. pl.), children
barulegu {(dat.), 411
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bale [Minner: bale] (nom.), child, 96, 299, 379, 381, 384, 386, 387, 390, 392, 394,
400, 409, 411, 424, 442, 446, 451, 455, 437
baleni (acc.), 99, 393, 407, 437
balegu (dat.), 396, 402
béalelé (for: barule, voc. pl.), 432
bale kalappuna to give birth to a child
bale kalavaye (neg. fut. 1. sg.), 299
bala [Mdanner: bala/bahala] (adj. or adv.), much, very, 30, 105, 139, 149, 174,
252, 268, 279, 292, 295, 304, 408, 411, 424
bale [Manner: bare] (nom.), plantain or banana plant, 351, 352
bidi [Manner: bidi/bidive/vidhi] (nom.), fate
bidiye (voc.), 132
binnery  [Manner: binne guest] (nom. pl.), guests
binnere (voc.), 45, 47, 71, 75, 77, 81
binnerugu (dat.}, 80
binnere {(gen.}, 37
binnérunavu/binnérunovu  (gen.), 39, 43
binnerugulu  (nom. pl.), 98
bidi [Minner: bidi] (nom.), street
bididu (log.), 411
budara [Manner: budara] (nom.), house, 140
budugu (nom.), house, 45, 62, 269, 342, 343, 345, 377
buduppung [Manner: budupini] to leave, discharge, give up
buduppolu (ps. 3. sg. f.), 334
budiva (ipf. 2. sg.), 63
budye (ipf. 3. sg. m.), 152
buduvolu (fut. 3. sg. f.), 335
buduvery (fut. 3. pl.), 98
buduvo (fut. 1. pl.), 106
budukko ({ipv. 1. pl.), 157
budodu (vb. adj. 1. ps.), 52
buduttu (ger. ps.), 420
butpujdlu (neg. ps. 3. sg. f.), 285
buduppoppung  [Minner: budupdvuni] to cause to leave, to loosen
buduppoderu (pf. 3. pl.), 359
buduppdle (ipv. pl.), 215
buduppotu (ger. pf.), 336
bufuna  [Minner: buruni] to fall
bulude (pf. 3. sg. m.), 153, 136
biliye (ipf. 3. sg. m.}, 392
biliyo (ipf. 1. pl.), 104
bulaye (neg. ps. 1. und 3. sg. m.), 390
bulu/biillulasbilla  (ipv. sg.), 389, 391, 450
bilendu (ger. ps.), 382
bilunaga (temp. pte.), 104
bulunda (cond.), 434
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berniry  [Ménner: benniry] (nom.), hot-water
bennirugu (dat.), 209
beri [Manner: beri] (nom.), back, 188, 193, 381
beriku (dat.), 336
berippadi  [Ménner: berite] (adv.), behind, 311
berma-béne |Minner: berma] (nom.), giddiness, whirling pain, 378
bello  [Minner: bellaj (nom.), jaggery, 78
belicu (nom.), outside, 329b
bene/bénevy [Minner: béne] (nom.), pain, 378
bokkala [Minner: bokka] (adv.), again, further, 321
bonya [Méinner: bonya/bonnya] (nom.), ashes, 99
boyya [Minner: bolya] (adj.}), white, 135
bofire [Minner: boliry] (nom.), bushes
boliregu (dat.), 153
bolippung [Minner: boripini] to milk
bolivelu (fut. 3. sg. f.}, 184
bolivendu (ger. ps.), 185
bolukote/bolkute  [Mianner: bolkude] (nom.), white umbrella, 42, 71
bollamma (ad).), white, 145, 147, 227
bofli [Manner: bolli] {(nom.), silver
bollita (gen.), 457
bafe [Minner: boja] (nom.), dignity, 37
bodu [Manner: bodu] {ps. 3. sg. n.), it must (be), it is necessary, 10, 14, 23
bottri (neg. ps. 3. sg. n.), 4i4
bodayinavu (ptc. noun n.), 297
bonte [Manner: bonte] (nom.), hunt, 123, 151, 154
bontegu (dat.), 107, 108, 110, 55, 156, 169, 256, 289
bonteda (gen.), 153, 175
baudheruy (nom. pl.), wise men
baudhere (voc.), 84
Brammaru  {cf. Minner: brahmare a demon] (nom.), God Brahman
Brammare (gen.), 459

bhagya [Minner: bhagya] (nom.), prosperity, wealth, 4, 14, 15, 25, 26a
bhagyagu ({(dat.), 21, 26a

bhagyavu (nom.), a kind of turmeric, 327

bhitmi  [Minner: bhimi] (nom.), earth, 99
bhiimigu (dat.), 98, 215

bhdjana [Minner: bhojana] (nom.), foed, 16

bhojana-padasale [Manner: bhdjana-5ale} (nom.), long dining-hall
bhojana-padasalegu (dat.), 18

bhajana paduna 1o serve food

makara  [Ménner: makara} (nom.), name of a month (middle of January to middle
of February)
makarodu (loc.), 90
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magaty  [Manner: magute] (adj.), another, 157

magaly  [Minner: magalu] (nom.}, daughter, girl, 48, 167, 260, 419, 422
magaleni (acc.), 289, 421

maguppuna [Minner: magupuni/magpuni to turn] to stir up
maguttu (ger. pf.), 369, 372

mage {Maéanner: mage] (nom.)}, child, son, 404, 435, 440
maga (voc.), 61, 63, 64, 67, 213, 215, 231, 321, 371, 380, 382, 385, 389, 139],
401, 423
magani (acc.), 418, 447

macca [Manner: maccaminu/matsya) (nom.), fish
maccenakkulu (nom. pl.)
maccenakkala (gen.), 334

marca [Minner: mafcavu/mancavu] {(nom.), bedstead, 310

mancoly  [Manner: manjalu/manjalu} (nom.), turmeric, 328

marjany  [Minner: manje barren] (adj.), (fig.)y dull, silly, 267, 293

maftali [Manner: mattelu] (nom.}, folding
mattaligu (dat.), 332

madi [Méanner: madi] {nom.), washed cloth, 336

maddala parappu  (nom.), channel of the washermen
maddala parappugu (dat.), 320

maddali [Mainner: maddele/madyele washerman] (nom.), washerwoman
maddaligu (dat.), 347

madye (nom.), washerwoman
madyegu (dat.}, 397

mane [Maianner: mane] (nom.), wooden plank, 257

mandapa [Minner: mantapa] (nom.), a shed open on all sides
mandapadu (loc.), 355

mandalige (nom.), washerwoman, 310, 311

mande [Minner: mande] (nom.}, forehead
mandegu (dat.), 222

manny  [Ménner: mannu] (nom.), clay, sand, 55
manno/manna (gen.}, 48, 228

madappuna  [Minner: madapuni] to forget
madattatu  {ger. pf.}, 373

madimaya [Méanner: madumaye bridegroom] (nom.}, master, husband, 144
madimayo (voc.), 138

madime  [Minner: madume] (nom.), marriage, 202, 203, 206, 207, 208, 219
madime Appuna o marry

madyana  [Minner: madhyana] (nom.), midday
madyanada {(gen.), 122

manuse [Minner: manusye] (nom.), man
manusegu  (dat.), 121

manta [Minner: mande] (nom.), a person, man, 62

manta (nom. pl.), people, 62, 139, 166, 179

manteru (nom. pl.}, all people, 146, 148, 149, 133, 163, 173, 175
mantere (voc.), 172, 174
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manderu (for: manteru), 83
mampuna [Minner: malpuni/mampuni] to do, to make
mambodu  (vb. adj. I. ps.), 458
manterueda (ipf. 3. pl. + cond.), 301
mamboppuna to cause to do
mambavodu  (vb. adj. L. ps.), 459
mayakke [Minner: mayaka/mayaka] (nom.), vanishing, 454
mayakke appuna to vanish
mare [MAnner: mara] (nom.), tree
marakku (dat.), 161
marada/marado  [Minner: maradu/marada] (adj.), sterile, 267, 293
marayl  (nom.), trough
marayigu (dat.), 70
marayidu (loc.), 72
marfy [Minner: marly] (nom.), madness, a mad one, 177
mafle [Mé&nner: malla/mallavu] (adj.), big, 149
malle [Minner: malle] (nom.), keeper, 120
malpung  [Mianner: malpuni] to do, to make
malppe (ps. 1. and 3. sg. m.), 216
malpunu  (ps. 3. sg. n.), 411
malpudéru (pf. 3. pl.), 363
maltolu (ipf. 3. sg. f.), 236
malpule (ipv. pl.), 313a
malpodu  (vb. adj. 1. ps.), 457, 460
malpuna  (if. I}, 99
malppéppuna 1o cause to do
malppoderu  (pf. 3. pl.), 350
malppoyalu  (ipf. 3. sg. f.), 393
malpove (fut. 1. and 3. sg. m.), 303, 391
mani  [Méinner: mani/mani] (nom.), boy, man, 114, 123, 130
mane (voc.), 116, 120
manini {acc.), 113, 117
manigu (dat.), 119, 125
manita (gen.), 104
manikulu (nom. pl.)
manilu  {nom. pl.}, 7, 29
méanile (gen. pl.), 8
mata  [Mianner: mata] (nom.), whole, entire, 26
mattunag  [Ménner: mapuni] to change
mattolu  (ipf. 3. sg. £.), 336
mattila (ipv. sg.}, 64
manide (nom.), verandah balustrade
manidandu (lo¢.), 11
mamindru  [Manner: mami] (nom.), mother-in-law
maminare {(voc.), 216, 224
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mami  [Manner: mami] {nom.), mother-in-law
mame (voc.}, 216, 226
maya [Maéanner: maya] (nom,), vanishing, 455
maya appuna to vanish
mayi [Manner: mayi] (nom.), name of a month (middle of February 1o middle of
March), 90
maraye [Miénner: maraye] (nom.), gentleman
maraya (voc.), 433
mary  [Mdénner: maru] (nom.)}, bartering, 89
maruga [Ménner: marga)] (nom.), way, 53
méarupa  [Manner: maruni] to sell
marodu  (vb. adj. 1. ps.), 91
maruna/marunavu  (vb. noun), 90, 91
mdale [Méinner: male] (nom.}, garland
maleda (gen.), 302a
mittaga@ra  [Ménner: mittuda] (adj.), upper, 32, 33
mittdpunag [Méanner: mittavuni/mittaruni} to ascend
mittoyalu  (ipf. 3. sg. £), 398
mire {Minner: mire] (nom.), breast, bust, 263, 407, 442, 450, 452, 433
mirekku (dat.), 442
mfpurga [Mznner: mipini] to take a shower-bath, to shower, to douse
miveru (ipf. 3. pl.), 209, 238
mile (ipv. pl), 237
nﬁyodu (vb. adj. I. ps.), 322
mittu  (ger. pf), 371
minaru  (pte. noun pl.), 239
nﬁppuriye (neg. ps. 3. sg. m.), 428
mippdpuna [Minner: mipavuni} to give a shower-bath
mippdvaragy  (if. 11 + dat.), 399
mippotu  (ger. pf.), 393
mulckolu  [Méanner: mukkolu] (adv.), three times, thrice, 331, 333, 335
mukkoly  [Manner: mukkale] (nom.), tripod, 11
mugadu [Minner: mugady/mugada/mugade] (nom.), husk of a cocoanut, 324
mugippuna [Minner: mugipuni] to come to an end
mugyara (if. I}, 155
muccily  [Minner: mucce/muccelu] (nom.), cover, 72
mutta [Mianner: mutta] (nom.), nearness, nearby
muttadakkulu (nom. pl.), neighbours, 40
muttuna  [Ménner: muttuni] to touch, to reach, to arrive
muttuna (ptc. noun n.}, 234
muttunaga (temp.), 345
mundo (nom.), chump, 11, 365
muniely  [Médnner: mundilu] (nom.), courtyard
munateludu  (loc.), 142
muppa [Manner: muppa] thirty, 250
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mumboppunag  to cause to make, to arrange
mumbovodu {vb. adj. L. ps.), 89
mufkuna  [Ménner: murkuni] to dip
muikuntu  (ipf. 3. sg. n.), 281
mulkunaga (temp.), 333, 335
mulfy  [Manner: mulfu] (nom.), thormy-bush, 437, 438, 450, 451
mijl  [Méanner: muji] three, 340
miijettu  (loc.), in three (days), 394
miifikara-mundo  (nom.), a three-legged chump (of wood used as a seat and a
place of honeur), 11, 365
mitfena [Manner: miijane] third, 394
midayi [Mamner: mudayi/mudayi] (nom.), east, eastward, 18§, 193
mufu [Ménner: mulu] here, 265, 447
mrga [Manner: mrga) (nom.}, animal, 170
menippuna [Manner: menipuni] to wake up
menittolu (ipf. 3. sg. f.), 128
menippodu (vb. adj. L. ps.), 127
mey [Manner: mai} (nom.), body
meyku (dat.), 428
meytu (loc.), 459
meéppuna [Manner: mépini] to graze
meppi/meppe (ptc. noun), 431, 433
maile [Manner: maile] (nom.), dirty cloth, 336
mode [Manner: mode] (nom.), a foolish person, 263
mona/mone [Midnner: mone] (nom.), face, 188, 193, 196
more [Manner: more] (nom.), face, 260
maoreni {ace.), 261
moregu (dat.}, 262
mofy [Manner: mdlu] (nom.), she, this woman
moleni (acc.), 266, 289

-ya (an intensive suffix added to the verbs)

Yakka/Yakke Saleru (nom.), a proper name, 1, 3, 5, 31, 32, 50, 102, 141, 147, 148,
160, 161, 174, 187, 192, 195, 219, 222, 225, 226, 229, 230, 236, 238, 241, 243,
244, 245, 248, 254, 255, 273, 282, 292, 306, 308, 312, 318, 323, 357, 366, 427, 443
Yakka Salerano (gen.), 140

yatiagre/yattire [Mdnner: yatre] (nem.), journey, 81, 441

yava [Minner: va] (inferrogative pronoun), what kind, 203

yéru [Manner: eru/yeru] (interrogative pronoun), who, 172

ratta [Ménner: ratte] (nom.), shoulder, 190
radde/radde [Manner: raddu] two, 143, 339
ragavu [Manner: raga] (nom.}, melodious sound, melody, 176a
rartiri [Méanner: ratri/ratre] (nom.), night
rattirigu (dat.), 169
rattiridu (loc.), 154, 158
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Rama! Rama! (an exclamation), 132

raye [Ménner: raje/raye] (nom.), king, lord, 3, 31, 102, 109
raya {(voc.), 151

rung [Ménner: runa] (nom.), obligation, 210, 455

ritpa [Méanner: ripa) {nom.), nature, form
ripodu (lec.), 104

-la [Médnner: 18] and, also, even, -la ... -la as well as, (cf, Skr. ca, api) passim
lakkuna [Manner: lakkuni] to get up, to stand up, to arise
lakkive (ipf. 3. sg. m.), 129
lakkiyeru (ipf. 3. pl.), 244
lakkuvolu (fut. 3. sg. [.), 246
lakkave {neg. ps. 1. 5g.), 390
lakkoppung [Manner: lakkavuni] 1o Iift up
lakkottu/lakkavotu (ger. pf.), 282, 375
lappuna [Minner: lappuni] to call
lappupe (ps. 1. and 3. sg. m.), 403
lappupdlu (ps. 3. sg. {.), 211
lattolu (ipf. 3. sg. f.), 405
latteru (ipf. 3. pl.), 422
lappuvery (fut. 3. pl.), 274
lappodu {vb. adj. L. ps.), 6, 32, 110, 316, 402, 404
lappoli (vb. adj. I1.), §
lattondu (ger. ps.), 274, 308
lappoppuna [Manner: lappavuni] to cause to call, to invite
lappodelu (pf. 3. sg. f.), 421
lappodéru (pf. 3. pl.), 312
lappoyeru (ipf. 3. pl.), 83
lappaya/lappbya (ipf. 2. sg.), 8, 12, 34
lappdle (ipv. pl.), 31
lappove (ptc. noun n.), 33
layittolu (postposition), with, 37, 39

vaccaty [Mdnner: vacata/vaccita] (nom.), quarrel
vaccatana {(adj.), quarrelsome, 252

vunfupa {Manner: untuni] to stand
vuntudoln (pf. 3. sg. £.), 113

voypuna {Manner: oyipuni/voyipuni] to draw in, to retreat
voyittunu (ipf. 3. sg. n.), 295
voytu (ger. pf.), 261

vojuna [cf. Médnner: tojuni] to appear
vdjunu (ps. 3. sg. n.), 163

vola [Manner: olula] everywhere

vololo [Minner: dlu where] wherever, where-where, 275

- 126 -



Word-Tndex

Sarana [Minner: Sarana] (nom.), protection, 143
Suddiappuna [Manner: suddha apini] to be purified
suddappa (ps. 2. sg.}, 319

sankole [Minner: sankale/sankole] (nom.), dog-leash, fetter, chain, 135
satya/satyavu [Ménner: satya] (nom.), truth, oath
satya mampuna to take an cath
satyavu manteruda (cond.), 301
santdppuna [Manner: sandavuni] to fulfill
santovodu (vb, adj. 1. ps.), 413
sarnuttira [Ménner: samudra] (nom.), ocean
samuttirani {acc.}, 316
sambala [Minner: sambala) (nom.), fee, 347, 406
sarappole [Manner: sarapoli] (nom.), chain, 361
sari [Manner: sari} all right, like, 25, 176
saifu [Ménner: sallu] {adj.), suitable, all right, 45, 101
sankune [Mdnner: sankuni] to bring up, to take care
sankiyolu (ipf. 3. sg. f.), 410
sankuve (fut. 1. sg.), 204b
sanki (ptc, noun n,), 425
sadi [Manner; sadi] (nom.), way, road, course, 97, 154, 158, 186, 339, 412
sadidu {loc.), 411
sadhya [Mianner: sadhya] possible, to be fulfilled, 417, 423, 424
sale [Minner: sale/tale] (nom.), cocoanut, 313b
Sale/Safery (nom.), a proper name, 1, 3, 5, 21, 31, 32, 49, 109, 112, 144, 145, 147, 177,
180, 187, 192, 195, 197, 200, 201, 202, 207, 210, 218, 238, 239, 277, 279, 298, 302b,
158, 366, 367, 376, 394, 402, 414, 416, 418, 443, 444
salere (voc.), 26b, 29, 151, 164
Salerugu (dat.), 214
Saleruda (comm.), 34
savira [Manner: savira] thousand, 437, 438, 448, 450, 451
sigge [Minner: siga/tiga] (nom.), honey, 327
sidyappe [Minner: tidyappe; Bhat: sidvappe] (nom.), aunt, mother’s sister, 421
sire [Manner: sire] {(nom.), sarce, 362
Suggi [Ménner: suggi] (nom.), name of amonth (middle of March to middle of April), 91
sunpa [Méanner: sunna] (nom.), lime, 81
suttu [Manner: suttu/sutta] {nom.), circumambulation, 317
suitung [Ménner: suttuni] to wear, to put on, to surround
suttivolu (ipf. 3. sg. f.), 336
suttaragu {(if. I + dat.), 41
suttuty (ger. pf.), 337
suttuty barppupa to circumambuliate
suttutu bannaga (temp.), 337
surukku [Minner: suru] {adv.), at first, 302a
suppuna [Méanner: tupini] to see, to look
sila (ipv. sg.), 423
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seruna [Manner: eruni] to join
séru-séru jointly, 220

saippuna [Manner: saipini] to die
saiteda (ipf. cond.), 98

sonto [Méanner: sonta] (nom.), hip
sontogu (dat.}, 204b

Squkara (nom.), convenience
saukaradu (instr.), 317

hata [Ménner: hata/hatha] (nom.), obstinacy
hata kaffuna to be persistent

hata kattada (neg. ipv. sg.), 416
hata pattuna to grow obstinate

hata pattupe (ps. 3. sg. m.}, 381, 387

hata pattutu {ger. pf.), 386
hatrare [Minner: hattara near] (cf. attere), 87
hamsare (nom.), hurry

hamsarondu (loc.), 191
hilguna to turn around

hilganto (for: hilgantu, ger. pf.), 16
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